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1. SAFETY AND WARNINGS

This table complies with the prescribed safety regulations. Inappropriate use may cause damage

to persons and table. Please read the operation manual prior to using the table.

It provides you with important information about safety, use, installation and maintenance of the table,
and thus protecting you and your children and avoiding damage on the table. Please guard this operation
manual and pass it on to any future owner!

A WARNING: FAILURE TO COMPLY WITH OR OBSERVE ALL ASSEMBLY, SAFETY AND OPERATION INSTRUCTIONS
AND WARNINGS REGARDING THE USE OF THIS PRODUCT MAY RESULT IN SERIOUS BODILY INJURY.

2. USAGE

- The electromotive, height-adjustable tables are designed for workstations in dry work environments only
(0-40°C; 20-90% relative humidity). The table height is infinitely adjustable, so that it can be set to the
most ergonomically suitable working level.

- They have not been designed for other purposes than those included in this manual, e.g. they are not to be
used in areas of high humidity or dampness, nor for lifting people. Any other use is at one’s own risk!

- Do not crawl, lie or move around under the table frame, and do not sit or stand on the table frame.

- CHILDREN should only use the table when supervised by adults.

- Liability: The manufacturer accepts under no circumstances warranty claims or liability claims for damages
arising from improper use or handling of the table frame other than that described in this operation manual.

- Persons without permission (Children, people affected by drugs, etc.) should not use, clean or maintain
equipment without supervision.

- Don't go under the table, don't sit or stand on the table, either.

- Avoid injury caused by collision with table corners.

- Tables should not be used in obstructed areas, such as under window edges, cabinets, etc. If used by a
window, please place table 5cm from glass or windowsill.

- When resetting/working the table, please remove everything under the table. Such as chair/ cabinet.

- When moving the table, please remove all the things on the top and reduce the table to the lowest height.

- The table has anti-collision function. Please note the working range height is 745mm-1150mm.

- Anti-collation does not protect from personal injury.

- Anti-collation does not work if table is loaded with >40kg.

- Children are not allowed to play with products as toys.

- After 1 week of use, check that the screws are properly tightened.

- Please make sure all the parts/screws are the correct amount before use.

- Please don't use cabinets with height over 55cm under the table.
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3. SET UP AND INSTALLATION

When the table has been assembled (see assembly instructions page 90-100) the adjustable feet are

installed so that the table is level and does not shift. Then the table is connected to the 100-240 VAC outlet

and the table is ready for use.

- Make sure that no cables can get jammed.

- Place the table in a safe distance from window frames, radiators, furniture etc. so that people do not get
stuck.

- Do not place any objects above 55 cm underneath the table.

- When moving the table after it has been assembled, the table top needs to be removed. The table CANNOT
be lifted by the table top. The desk need to be lowered to minimum height before moving.

- Check package contents for completeness or damage before assembly.

- Check the product surface and cables for obvious damage, do not install or operate products if damaged.

- Make sure the product is not connected to a power source during assembly.

- Ensure that there are no unnecessary obstacles near the assembly area.

- Ensure that personnel with limited capacity to respond to hazards are not involved in the assembly process.

- Children are not allowed to participate in the assembly process to avoid accidentally eating the installed
components.

- Do not immerse any components in liquid and clean only with a dry or slightly damp cloth.

- Do not place any cables under continuous heating places.

- Be careful not to trip over the cable and to prevent entanglement (Between cables and cables, between
cables and people)

- Please be careful to avoid electric shock when plugging in.

4. OPERATION

UP/DOWN operation:
Push “Up” button to move table up and “Down” button to move table down.

- N
UP button ~ DOWN botton

5. RESET
See page 102.

6. MAINTENANCE AND DEFECTS

- The table does not require any maintenance by usage as described in chapter 2 in the directions for use.
- The table is only to be maintained with a damp cloth.
- In the event of the occurrence of jarring sounds during operation, STOP using the table.

7. TECHNICAL DATA

Frame, materials: Steel, powder lacquered
Tabletop material: Particle board with melamine
Weights: 27kg

Width: 140cm

Depth: 70cm

Height: 70-118.5cm

V(speed): ~25mm/sec. -depends on load
Duty cycle: 10%, Max. 2 min. opreate. Min. 18 min. stop
Operation: Micro switches

Voltage: 100-240VAC | 50/60Hz
Standby consumption: <0,15 Watt

Max. working load: 40kg

Above specifications may vary depending on local temperature, humidity and input voltage.

8. PARTS
See page 87-89.

9. ASSEMBLY DIRECTIONS
See page 90-100.
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10. DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, under our sole responsibility that the following products:

- Sit and stand table product type SVANEKE.
is in accordance with:

- Directive 2006/42 /EC of The European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on
machinery and changes in Directive 95/16/EC.

- EN527/MD/EN60335.

With reference to the above please be aware that:

- the sit and stand table is considered a machine and

- the sit and stand table may not be used until it has been assembled and installed according to the
instructions.

Produced for: Manufacturer:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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9

1. SIKKERHED OG ADVARSLER

Dette bord overholder de foreskrevne sikkerhedsbestemmelser. Forkert brug kan medfgre personskade

og skader p3 bordet. Laes brugsvejledningen, for bordet anvendes. Den indeholder vigtige oplysninger om
sikkerhed, anvendelse, installation og vedligeholdelse af bordet, s du beskytter dig selv og dine bgrn samt
undgdr skader pa bordet. Gem brugsvejledningen, og giv den videre til en eventuel anden fremtidig ejer!

VEDR@RENDE BRUGEN AF DETTE PRODUKT IKKE OVERHOLDES OG F@LGES, KAN DET RESULTERE I ALVORLIG

g ADVARSEL: SAFREMT ALLE INSTRUKTIONER OM SAMLING, SIKKERHED OG ANVENDELSE SAMT ADVARSLER
PERSONSKADE.

2. ANVENDELSE

- Eldrevne hgjdejusterbare borde er beregnet til arbejdsstationer i tgrre arbejdsmiljger
(0 - 40 °C; 20 - 90 % relativ Iuftfugtighed). Bordhgjden kan justeres trinvist, s& den kan indstilles til
det ergonomisk mest passende arbejdsniveau.

- Bordet er ikke udviklet til andre formal end de, der er naevnt i denne vejledning. Det m3 f.eks. ikke
anvendes i omrdder med hgj luftfugtighed eller fugtighed, og heller ikke til Ift af mennesker.
Enhver anden anvendelse er pd vedkommendes eget ansvar!

- Undlad at kravle, ligge pd eller bevaege dig rundt under bordrammen, og undlad at sidde
eller std pa bordrammen.

- B@RN ma kun anvende bordet under opsyn af voksne.

- Ansvar: Producenten patager sig under ingen omstaendigheder garantiansvar eller ansvar for skader,
der skyldes forkert anvendelse eller hdndtering af bordrammen, udover de skader, der er angivet
i denne brugsvejledning.

- Personer uden tilladelse (bgrn, personer, der er pavirket af stoffer osv.) ma ikke bruge, renggre eller
vedligeholde udstyret uden opsyn.

- G& ikke ind under bordet, og sid eller sta heller ikke p& bordet.

- Undgd personskader som fglge af stad mod bordhjgrner.

- Borde ma3 ikke bruges i omrader med forhindringer, f.eks. under vindueskarme, skabe osv. Hvis bordet
bruges ved et vindue, skal det placeres 5 cm fra rude eller vindueskarm.

- N&r bordet nulstilles/betjenes, skal alt under bordet fjernes. F.eks. stol/skab.

- NA&r bordet flyttes, skal du fjerne alle de ting, der star pa bordet, og saenke bordet til den laveste hgjde.

- Bordet har en antikollisionsfunktion. Bemaerk, at arbejdsomradets hgjde er 745mm-1150mm.

- Antikollisionsfunktionen beskytter ikke mod personskader.

- Antikollisionsfunktionen fungerer ikke, hvis bordet er belastet med >40 kg.

- Bgrn ma ikke bruge produktet som legetgj.

- Efter 1 uges brug skal det kontrolleres, at skruerne er fastspaendt.

- Sgrg for, at alle dele/skruer har den korrekte stgrrelse fgr brug.

- Brug ikke skabe med en hgjde pd over 55 cm under bordet.
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3. OPSATNING OG INSTALLATION

N&r bordet er samlet (se samleinstruktionerne side 90-100), monteres de justerbare fgdder, s bordet er

i vater og ikke flytter sig. Derefter tilsluttes bordet 100 - 240 VAC eludtag - og bordet er klar til brug.

- Sgrg for, at ingen kabler kan komme i klemme.

- Placer bordet p% sikker afstand af vindueskarme, radiatorer, mgbler mv., sa personer ikke kan komme i klemme.

- Undlad at placere ting, der er over 55 cm hgje, under bordet.

- N&r bordet flyttes efter at vaere blevet samlet, skal bordpladen fjernes. Bordet MA IKKE Igftes i bordpladen.
Bordet skal saenkes til minimumhgjde, fgr det flyttes.

- Kontrollér pakkens indhold for at sikre, at alle dele er i pakken og ikke er beskadigede, fgr produktet samles.

- Kontrollér produktets overflade og kabler for abenlyse skader, og undlad at installere eller betjene
produktet, hvis det er beskadiget.

- Sgrg for, at produktet ikke er sluttet til en strgmkilde, mens det samles.

- Sgrg for, at der ikke er ungdvendige forhindringer naer det omrade, hvor produktet samles.

- Sgrg for, at personer med begreenset kapacitet til at reagere pa farer ikke er involveret i at samle produktet.

- Bgrn ma ikke vaere med til at samle produktet, da de kan komme til at spise de installerede komponenter
ved et uheld.

- Nedsank ikke komponenter i veeske, og renggr dem kun med en tgr eller let fugtet klud.

- Anbring ikke kabler under omrader med vedvarende varme.

- Pas pa ikke at snuble over kablet, og undgd indvikling (b&de kabler imellem og mellem kabler og personer)

- Pas pa ikke at f elektrisk stgd, nar stikket szettes i.

4. BETIJENING

HAEV /SANK:
Tryk pa knappen “Op” for at haeve bordet op, og tryk pa knappen “Ned”
for at saenke bordet.

5. NULSTIL OP knappen
Se side 102.

> NED knappen

6. VEDLIGEHOLDELSE OG DEFEKTER

- Bordet kreever ikke vedligeholdelse efter brug, som beskrevet i kapitel 2 i brugsvejledningen.
- Bordet skal kun vedligeholdes ved at blive aftgrret med en fugtig klud.
- Hvis der hgres skurrende lyde under betjening, skal du HOLDE OP MED at bruge bordet.

7. TEKNISKE DATA

Ramme, materialer: Stal, pulverlakeret
Bordplademateriale: Spanplade med melamin

Veegt: 27kg

Bredde: 140cm

Dybde: 70cm

Hgjde: 70-118,5cm

V (hastighed): ~25mm/sek. -afhaengigt af belastning
Driftscyklus: 10%, maks. 2 min. drift. Min. 18 min. stop.
Betjening: Mikroafbrydere

Spanding: 100-240VAC | 50/60Hz

Forbrug i standby: <0,15 Watt

Maks. arbejdsbelastning: 40kg

Ovenstdende specifikationer kan variere afhaengigt af lokal temperatur, luftfugtighed og indgangsspaending.

8. ENKELTDELE
Se side 87-89.

9. SAMLEVEJILEDNING
Se side 90-100.
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10. OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, under eneansvar, at fglgende produkter:

- Heeve- / saenkebord, produkttype SVANEKE, er i overensstemmelse med:

- Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF af 17. maj 2006 om maskiner og om aendring
af direktiv 95/16/EF.

- EN527/MD/EN60335

Vaer med reference til ovenstaende opmaerksom pa, at:

- heeve- / saenkebordet betragtes som en maskine

- haeve- / senkebordet ikke ma anvendes, fgr det er samlet og installeret i henhold til
instruktionerne.

Produceret for: Producent:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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DE: INHALTSVERZEICHNIS
SICHERHEIT UND WARNHINWEISE

VERWENDUNG WICHTIGE
HINWEISE!
EINRICHTUNG UND AUFBAU
Vor dem Aufbau, der Nutzung und
BETSIEB der Wartung des Tischgestells
ZURUCKSETZEN muss jeder Monteur und jeder
WARTUNG UND MANGEL Benutzer des Tisches diese

Montage- und Bedienungsanleitung
sorgfaltig durchlesen, um den
TEILE Inhalt vollstandig zu verstehen.

TECHNISCHE DATEN

W o Nou A WN

. MONTAGEANWEISUNGEN
10. KONFORMITATSERKLARUNG

1. SICHERHEIT UND WARNHINWEISE

Dieser Tisch entspricht den vorgeschriebenen Sicherheitsbestimmungen. Bei unsachgemaBem Gebrauch
kdénnen Personen Schaden nehmen und es kann zur Beschadigung des Tisches kommen. Bitte lesen Sie vor
der Verwendung des Tisches die Bedienungsanleitung. Sie enthalt wichtige Informationen Uber Sicherheit,
Gebrauch, Montage und Wartung des Tisches, um Sie und Ihre Kinder zu schitzen und Schaden am Tisch
zu vermeiden. Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie sie an jeden zukinftigen
Besitzer weiter!

WARNUNG: JEGLICHE NICHTBEACHTUNG ODER -BEFOLGUNG DER MONTAGEANWEISUNGEN, SICHERHEITS
UND GEBRAUCHSBESTIMMUNGEN SOWIE WARNUNGEN BEZUGLICH DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS
KANN ZU SCHWERWIEGENDEN KORPERVERLETZUNGEN FUHREN.

2. BENUTZUNG

- Die motorbetriebenen, héhenverstellbaren Tische sind ausschlieBlich fiir Arbeitsplatze in trockenen
Arbeitsumgebungen vorgesehen (0-40 °C; 20-90 % relative Luftfeuchtigkeit). Die Tischhdhe ist stufenlos
verstellbar, so dass sie auf die ergonomisch glinstigste Arbeitshohe eingestellt werden kann.

- Diese Tische sind nicht fiir andere Zwecke als die in diesem Handbuch genannten ausgelegt, z. B. diirfen sie
nicht in Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Nasse oder zum Heben von Personen eingesetzt werden.
Jede andere Verwendung erfolgt auf eigene Gefahr!

- Kriechen Sie nicht unter das Tischgestell, halten Sie sich nicht darunter auf, legen Sie sich nicht darunter
und setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Tischgestell.

- KINDER sollten den Tisch nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen.

- Haftung: Der Hersteller Gbernimmt unter keinen Umstanden Garantie- oder Haftungsanspriche fir
Schéaden, die durch unsachgemaBe Verwendung oder Handhabung des Tischgestells entstehen, die nicht in
der vorliegenden Bedienungsanleitung beschrieben ist.

- Unbefugte (Kinder, Menschen unter dem Einfluss von Betdaubungsmitteln etc.) dirfen das Gerat nicht ohne
Aufsicht verwenden, reinigen oder warten.

- Es ist untersagt, unter den Tisch zu gehen oder sich darauf zu setzen oder zu stellen.

- Nicht an den Tischecken stoBen; es besteht Verletzungsgefahr.

- Tische dirfen nicht in verstellten Bereichen wie unter Fensterkanten, Schranken usw. verwendet werden.
Bei Verwendung in der Ndahe eines Fensters stellen Sie den Tisch bitte 5 cm von Fensterscheibe oder
Fensterbank entfernt.

- Beim Zurilcksetzen/Arbeiten am Tisch entfernen Sie bitte alles, was sich unter dem Tisch befindet,
beispielsweise Stiihle/Schranke.

- Wenn Sie den Tisch bewegen, entfernen Sie bitte alle Gegenstéande von der Tischplatte und senken Sie den
Tisch auf die niedrigste Hohe ab.

- Der Tisch verfligt tber eine Kollisionsschutzfunktion. Bitte beachten Sie, dass der Arbeitsbereich 745mm
bis 1150mm hoch ist.

- Der Kollisionsschutz schutzt nicht vor Verletzungen.

- Der Kollisionsschutz funktioniert nicht, wenn der Tisch mit mehr als 40 kg belastet ist.

- Kinder dirfen die Produkte nicht als Spielzeug missbrauchen.

- Uberpriifen Sie bitte nach 1 Woche Gebrauch, ob die Schrauben ordnungsgemaB angezogen sind.

- Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Teile/Schrauben in der richtigen Anzahl vorhanden sind.

-  Bitte verwenden Sie keine Schranke mit einer Hohe von mehr als 55 cm unter dem Tisch.
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3. EINRICHTUNG UND AUFBAU

Nach dem Zusammenbau des Tisches (siehe Montageanleitung S. 90-100) werden die verstellbaren FlBe

so angebracht, dass der Tisch eben und stabil steht. Dann wird der Tisch an die Steckdose (100-240 VAC)

angeschlossen und ist einsatzbereit.

- Achten Sie darauf, dass keine Kabel eingeklemmt werden kénnen.

- Stellen Sie den Tisch in einem sicheren Abstand zu Fensterrahmen, Heizkérpern, Mdébeln usw. auf, so dass
keine Personen eingeklemmt werden kénnen.

- Stellen oder legen Sie keine Gegenstande unter den Tisch, die héher als 55 cm sind.

- Soll der Tisch nach dem Zusammenbau umgestellt werden, muss zundchst die Tischplatte entfernt werden.
Der Tisch darf NICHT an der Tischplatte angehoben werden. Der Tisch muss vor dem Umstellen auf seine

- Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass der Inhalt der Verpackung vollstandig und unbeschadigt ist.

- Prifen Sie die Produktoberflache und die Kabel auf offensichtliche Schaden. Installieren oder verwenden Sie
die Produkte nicht, wenn sie beschadigt sind.

- Stellen Sie sicher, dass das Produkt wahrend der Montage nicht an eine Stromquelle angeschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass sich keine unnétigen Hindernisse in der Ndhe des Montagebereichs befinden.

- Stellen Sie sicher, dass Mitarbeiter mit eingeschrankter Fahigkeit, auf Gefahren zu reagieren, nicht in den
Montageprozess einbezogen werden.

- Wahrend der Montage sind keine Kinder zugelassen, um ein versehentliches Herunterschlucken der
verbauten Komponenten zu vermeiden.

- Tauchen Sie keine Komponenten in Flissigkeit und reinigen Sie sie ausschlieBlich mit einem trockenen oder
leicht angefeuchteten Tuch.

- Verlegen Sie keine Kabel unter den dauerhaft beheizten Bereichen.

- Achten Sie darauf, nicht tUber Kabel zu stolpern, und sorgen Sie daflir, dass sich keine Personen in den
Kabeln verfangen oder mehrere Kabel verkndueln kénnen.

- Achten Sie beim Einstecken darauf, dass es nicht zu einem Stromschlag kommt.

4. BEDIENUNG

Bedienung NACH OBEN/NACH UNTEN:
Dricken Sie die Taste ,Up", um den Tisch nach oben zu bewegen,
und die Taste ,Down", um den Tisch nach unten zu bewegen.

5. ZURUCKSETZEN

N
A
Siehe Seite 102. Taste DOWN

Taste UP

6. INSTANDHALTUNG UND MANGEL

- Die Nutzung des Tisches erfordert keine Wartung, wie in Kapitel 2 der Gebrauchsanweisung beschrieben.
- Fir die Pflege des Tisches verwenden Sie ein feuchtes Tuch.
- Sollten wahrend des Betriebs Storgerausche auftreten, ist die Benutzung des Tisches SOFORT zu stoppen.

7. TECHNISCHE DATEN

Rahmen, Materialien: Stahl, pulverlackiert
Material der Tischplatte: Spanplatte mit Melamin
Gewicht: 27kg

Breite: 140cm

Tiefe: 70cm

Hohe: 70-118,5cm

V (Geschwindigkeit): ~25mm/s -je nach Last
Einschaltdauer: 10%, max. 2 Min. Betrieb. Mindest. 18 Min. Unterbrechung.
Bedienung: Mikro-Schalter
Spannung: 100-240VAC | 50/60Hz
Standby-Verbrauch: <0,15 Watt

Max. Traglast: 40kg

Die vorgenannten Angaben kénnen je nach lokaler Temperatur, Feuchtigkeit und Eingangsspannung variieren.

8. TEILE
Siehe S. 87-89.

9. MONTAGEANWEISUNGEN

Siehe S. 90-100.
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10. KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in unserer alleinigen Verantwortung, dass die Produkttypen

- Sitz- und Stehtisch SVANEKE die Bestimmungen der

- Richtlinie 2006/42/EG des Europaischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 Uber
Maschinen und zur Anderung der Richtlinie 95/16/EG erfiillen.

- EN527/MD/EN60335

Mit Bezug auf das oben Dargelegte beachten Sie bitte, dass

- der Sitz- und Stehtisch als Maschine betrachtet wird, und

- der Sitz- und Stehtisch erst dann verwendet werden darf, wenn er gemaB der Anleitung montiert
und eingerichtet wurde.

Hergestellt fir: Hersteller:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Dénemark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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NO: INNHOLDSFORTEGNELSE

Yo NG AWM

SIKKERHET OG ADVARSLER

BRUK VIKTIGE
OPPSETT OG MONTERING MERKNADER!
BETJENING Denne monterings- og
TILBAKESTILLING bruksanvisningen ma leses ngye

av montgrer og brukere, slik at
innholdet er forstatt i sin helhet
TEKNISKE SPESIFIKASIJONER f@gr bordrammen installeres,

VEDLIKEHOLD OG FEIL

i |
DELER brukes eller vedlikeholdes!

MONTERINGSANVISNING

10. SAMSVARSERKLARING

1. SIKKERHET OG ADVARSLER

Dette bordet er i overensstemmelse med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Feil bruk kan fgre til
personskade og skade pa bordet. Les bruksanvisningen fgr du bruker bordet. Den inneholder viktig
informasjon om sikkerhet, bruk, montering og vedlikehold av bordet, og bidrar dermed til & beskytte deg
og barna dine, samt til 8 unngd skade pa bordet. Ta vare p& denne bruksanvisningen, og la den fglge
produktet hvis det skifter eier!

A ADVARSEL: HVIS IKKE ALLE MONTERINGS-, SIKKERHETS- OG BETJENINGSINSTRUKSJONER SAMT
ADVARSLER FOR BRUKEN AV DETTE PRODUKTET F@LGES, KAN DET F@RE TIL ALVORLIG PERSONSKADE.

2. BRUK

De elektrisk hgyderegulerbare bordene er kun ment for arbeidsstasjoner i tgrre miljger (0 - 40 °C; 20 - 90 %
relativ fuktighet). Bordhgyden kan reguleres trinnlgst for & finne en mest mulig ergonomisk riktig arbeidshgyde.
De er ikke konstruert for andre formal enn det som er angitt i denne brukerhdndboken. De er f.eks. ikke
ment for bruk i omrdder med hgy luftfuktighet eller til & Igfte personer. All annen bruk skjer pd egen risiko!
Ikke kryp, ligg eller beveg deg under bordrammen, og unnga 3 sitte eller std p& bordrammen.

BARN skal bare bruke bordet under tilsyn av en voksen.

Ansvar: Produsenten tar under ingen omstendigheter noe ansvar for garantikrav eller krav i forbindelse
med skader som er oppstatt som fglge av feil bruk eller hdndtering av bordrammen ut over det som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

Personer uten tillatelse (barn, personer pavirket av rusmidler osv.) skal ikke bruke, rengjgore eller
vedlikeholde utstyret uten tilsyn.

Ikke gd under bordet, og ikke sitt eller st& pa bordet.

Unngd personskade som fglge av kollisjon med hjgrnene pa bordet.

Bordene ma ikke brukes pd steder med hindringer, for eksempel under vinduskarmer, skap osv. Hvis det
brukes ved et vindu, ma bordet plasseres 5 cm fra ruten eller vinduskarmen.

Fjern alt under bordet ndr du skal tilbakestille/betjene det. For eksempel en stol eller et skap.

Hvis bordet skal flyttes, ma alt p& bordplaten fjernes og bordet senkes til laveste hgyde.

Bordet har en kollisjonsvernfunksjon. Veer oppmerksom pz‘% at justeringsomr%det er 745mm-1150mm.
Kollisjonsvernfunksjonen beskytter ikke mot personskade.

Kollisjonsvernfunksjonen fungerer ikke hvis bordet er lastet med mer enn 40 kg.

Barn skal ikke leke med produktene.

Etter én ukes bruk ma du kontrollere at skruene er ordentlig strammet.

Kontroller at alle deler/skruer sitter pa plass for bruk.

Ikke bruk skap som er hgyere enn 55 cm under bordet.
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3. OPPSETT OG INSTALLASJON

N&r bordet er montert (se monteringsanvisning side 90-100), monteres de justerbare fgttene slik at bordet star

stabilt og i vater. Deretter kobles bordet til en stikkontakt med 100 -240V vekselstrom, og sa er det klart til 8

brukes.

- Kontroller at ingen kabler kan komme i klem.

- Plasser bordet pa trygg avstand fra vinduskarmer, radiatorer, mgbler osv., slik at ingen personer kan bli
sittende fast.

- Ikke plasser mer enn 55 cm hgye gjenstander under bordet.

- Hvis bordet skal flyttes etter at det er montert, ma bordplaten fjernes. Bordet SKAL IKKE lgftes etter
bordplaten. Skrivebordet ma senkes til laveste hgyde for det flyttes.

- Kontroller at innholdet i pakken er komplett og uskadet fgr montering.

- Kontroller produktoverflaten og kablene for dpenbare skader. Ikke installer eller bruk produkter hvis de er
skadet.

- Pass pd at produktet ikke er koblet til en stremkilde under montering.

- Pass pd at det ikke finnes ungdvendige hindringer i naerheten av monteringsomradet.

- Sgrg for at personell med begrenset kapasitet til & reagere pa farer ikke er involvert i monteringsprosessen.

- Barn ma ikke delta i monteringsprosessen, for & unngd at komponentene svelges ved et uhell.

- Ikke senk noen deler ned i vaeske, og rengjgr dem bare med en tgrr eller lett fuktet klut.

- Ikke plasser kabler pa steder som blir varme.

- Pass pd at du ikke snubler i kabelen, og unnga at kabler eller personer vikler seg inn i den.

- Veer forsiktig for & unngd elektrisk stgt ndr stgpselet settes inn.

4. BETIJENING

OPP / NED-betjening:
Trykk pa@ "Opp”-knappen for & heve bordet, og pa “Ned”-knappen
for & senke det.

- N
OPP-knapp ~ NED-knapp

5. TILBAKESTILLING
Se side 102.

6. VEDLIKEHOLD OG FEIL

- Bordet trenger ikke vedlikehold ved bruk som beskrevet i kapittel 2 i bruksanvisningen.
- Det er bare ngdvendig & tgrke av bordet med en fuktig klut.
- STOPP bruken av bordet hvis en skurrende lyd hgres under betjening.

7. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Ramme, materialer: Stal, pulverlakkert

Bordplatens materiale: Sponplate med melamin

Vekt: 27kg

Bredde: 140cm

Dybde: 70cm

Hgyde: 70-118,5cm

V (hastighet): ~25mm/sek. -afhaengigt af belastning
Driftssyklus: Maks. 10% 2 min. drift. Min. 18 min. stopp.
Betjening: Mikrobrytere

Spenning: 100-240VAC | 50/60Hz

Strgmforbruk i standby: <0,15 Watt

Maks. arbeidsbelastning: 40kg

Spesifikasjonene ovenfor kan variere avhengig av lokal temperatur, fuktighet og inngangsspenning.

8. DELER
Se side 87-89.

9. MONTERINGSANVISNING
Se side 90-100.
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10. SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer med dette under eneansvar at fglgende produkter:

- Sitte- / stdbord av produkttypen SVANEKE. er i overensstemmelse med:
- Europaparlaments- og radsdirektiv 2006/42/EF av 17. mai 2006 om maskiner og om endring av

direktiv 95/16/EF
- EN527/MD/EN60335

Med henvisning til det ovenstdende, gjor vi oppmerksom pa at:

- sitte-/ stdbordet regnes som en maskin, og

- sitte-/ stdbordet skal ikke brukes for det er montert og installert i henhold til instruksjonene.

Produsert for:

JYSK A/S

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand
DK-Denmark

TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501
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SE: INNEHALL

1. SAKERHET OCH VARNINGAR

2. ANVANDNING

3. MONTERING VIKTIGT!

4. ANVANDNING Innan bordsunderreget mgnteras,
5. ATERSTALLNING E T
6. UNDERHALL OCH EVENTUELLA FEL bordet ldsa och forstd denna

7. TEKNISK INFORMATION bruksanvisning!

8. DELAR

9. MONTERINGSANVISNINGAR

10. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

1. SAKERHET OCH VARNINGAR

Detta bord uppfyller géllande sakerhetsforeskrifter. Felaktig anvandning kan leda till skada pa person
och bord. Lés bruksanvisningen innan bordet anvinds. Den innehaller viktig information om sékerhet,
anvandning, montering och underhall av bordet och skyddar bdde dig och dina barn fran skador och
forhindrar skador pa bordet. Spara denna bruksanvisning och tank pa att 6verlamna den till eventuell
framtida agare av bordet.

SAKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR MASTE ATLYDAS. KONSEKVENSEN KAN ANNARS BLI ALLVARLIG

g VARNING: ALLA INSTRUKTIONER FOR MONTERING OCH ANVANDNING AV PRODUKTEN SAMT
PERSONSKADA.

2. ANVANDNING

- Det eldrivha héjdjusterbara bordet ar endast avsett fér anvandning i torra inomhusmiljéer (0 - 40 °C, 20 -
90 % relativ Iuftfuktighet). Bordshdjden &r stegldst justerbar och kan darfor stallas in pa den nivd som
erbjuder en sd ergonomisk arbetsstalining som méjligt.

- Bordet &r inte konstruerat fér andra &ndamal &n de som anges i denna bruksanvisning och far darfor inte
anvandas i omrdden med hég luftfuktighet eller kondens, och far heller inte anvéndas for att hissa upp
personer. All annan anvéandning sker pa egen risk.

- Vistas aldrig under bordsunderredet, och sitt eller std aldrig pa det.

- Barn bodr endast anvanda bordet under uppsikt av en vuxen.

- Ansvarsskyldighet: Tillverkaren godtar under inga omsténdigheter garanti- eller skadestdndsansprak
avseende skador som uppstatt pa grund av felaktig anvéndning eller hantering av bordsunderredet som
intebverensstammer med instruktionerna i denna bruksanvisning.

- Obehériga personer (barn, drogpaverkade o.s.v.) far inte anvénda, rengéra eller underhalla utrustningen
utan att hdllas under uppsikt.

- Undvik att g8, sitta eller st p& bordet.

- Undvik kollision med bordshérn eftersom det kan orsaka personskador.

- Bordet far inte placeras pa svaratkomliga/skymda platser som t.ex. under fonsterkanter, skdp o.s.v.

Om bordet &r placerat vid ett fonster maste det std minst 5 cm fran fonsterglaset eller fonsterbradan.

- Vid terstalining/arbete pd bordet, ta bort alla féremal som &r placerade under bordet. Till exempel stol/skap.

- Vid flytt av bordet, ta bort alla foremal som &r placerade pa bordet och sank bordet till den l&gsta hjden.

- Bordet har en kollisionsskyddsfunktion. Observera att arbetsomrddets hojd &r 745mm-1150mm.

- Kollisionsskyddet skyddar inte mot personskador.

- Kollisionsskyddet fungerar inte om bordet belastas med mer an 40 kg.

- Barn far inte anvanda produkter som leksaker.

- Efter en veckas anvandning, kontrollera att skruvarna &r ordentligt tdragna.

- Kontrollera att ratt antal delar/skruvar ar tillgangliga fére anvandning.

- Placera inte skdp som &r hoégre &n 55 cm under bordet.
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3. MONTERING

Nar bordet har monterats (se monteringsinstruktionerna sidan 90-100) ska de justerbara fotterna ha monterats

s att bordet &r vagratt och inte vickar. Darefter kan bordet anslutas till vagguttaget (100 -240 VAC) och bérja

anvandas.

- Kontrollera att inga kablar kan komma i klam.

- Placera bordet p& sikert avstand fran fonster, element, mébler osv. sd att det &r latt att ta sig fram runt
bordet.

- Placera inga féremal som &r hégre &n 55 cm under bordet.

- Om bordet behdver flyttas efter att det har monterats maste bordsskivan tas bort. Det gar INTE att lyfta
bordet i bordsskivan. Bordet maste sdnkas till ldgsta mojliga héjd innan det flyttas.

- Kontrollera att férpackningens innehdll &r komplett och i oskadat skick fére montering.

- Kontrollera att det inte finns ndgra synliga skador p& produktens yta och kablar. Installera eller anvand inte
produkter som ar skadade.

- Sakerstall att produkten inte ar ansluten till en stromkalla under monteringen.

- Séakerstall att det inte finns ndgra onddiga hinder i ndrheten av monteringsomradet.

- Séakerstall att personal med begransad formaga att reagera pa risker inte &r involverade i
monteringsprocessen.

- Barn far inte narvara vid monteringen eftersom det finns risk att de stoppar delar i munnen.

- Sé&nk inte ned ndgra delar i vatska och rengér dem endast med en torr eller l4tt fuktad trasa.

- Undvik att placera kablar under platser med kontinuerlig uppvarmning.

- Undvik att snubbla éver kabeln och férhindra trassel (kablar som trasslar in sig i varandra, manniskor som
trasslar in sig i kablar)

- Var forsiktig sa att du inte far en elektrisk stét vid anslutning.

4. ANVANDNING

Hoja / sanka bordet:
Tryck p@ UPP-knappen fér att héja bordet och NED-knappen
for att séanka det.

P N
UPP-knapp ~ NED-knapp
5. ATERSTALLNING

Se sidan 102.

6. UNDERHALL OCH EVENTUELLA FEL

- Bordet behdver inte underhallas om det anvéands enligt beskrivningen i avsnitt 2 i bruksanvisningen.
- Bordet far endast torkas av med en fuktig trasa.
- Om missljud hérs nar bordet mandvreras, SLUTA att anvanda bordet

7. TEKNISK INFORMATION

Underrede, material: Stal, pulverlackerat

Bordsskiva, material: Spanskiva med melamin

Vikt: 27kg

Bredd: 140cm

Djup: 70cm

Hojd: 70-118,5cm

V (hastighet): ~25mm/sek. -varierar beroende p& belastning
Driftcykel: 10%, max. 2 min. drift. Min. 18 min. stopp.
Drift: Mikrobrytare

Spanning: 100-240VAC | 50/60Hz

Energiforbrukning i standbylage: <0,15 Watt

Max. arbetslast: 40kg

Specifikationerna ovan kan variera beroende p& lokal temperatur, luftfuktighet och ingdngsspénning.

8. DELAR
Se sidan 87-89.

9. MONTERINGSANVISNINGAR
Se sidan 90-100.
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10. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forsakrar harmed att féljande produkt:

- det eldrivha héj- och séankbara bordet SVANEKE uppfyller kraven i:

- Europaparlamentets och rédets direktiv 2006/42/EG av den 17 maj 2006 avseende maskiner
(maskindirektivet) samt andringar i direktivet 95/16/EG

- EN527/MD/EN60335

Med ovanstaende i tanke, observera att:

- det eldrivna hdj- och sankbara bordet anses vara en maskin

- det eldrivna h&j- och sédnkbara bordet inte far anvandas férran det har monterats i enlighet med
instruktionerna.

Tillverkat for: Tillverkare:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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FI: SISALLYSLUETTELO

kayttéohje lapi huolellisesti niin,
etta han saa taydellisen kasityksen
OSAT sen sisallosta!

TEKNISET TIEDOT

1. TURVALLISUUS JA VAROITUKSET == ==
2. KAYTTO TARKEITA

' HUOMAUTUKSIA!
3. ASENNUS _ _ R
4. TOIMINTA Mahdollisen aserlta]?n ja kayttajan

on ennen poytdakehyksen

5. PALAUTUS ALKUTILAAN asennusta, kayttda ja yllapitoa
6. YLLAPITO JA VIAT kaytéva tama kokoamis- ja
7.
8.
9

. KOKOAMISOHIEET
10. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

1. TURVALLISUUS JA VAROITUKSET

Tama poytd on annettujen turvallisuusmaaraysten mukainen. Sopimaton kayttd saattaa aiheuttaa
vaurioita henkiléille ja péydalle. Lue kayttdéopas ennen pdydan kayttda. Siind on tarkeita tietoja péydan
turvallisuudesta, kaytosta, asennuksesta ja yllapidosta. Siten se suojelee sinua ja lapsiasi seka pdytaa
vaurioilta. Sailyta tama kayttoohje ja valita se edelleen mahdolliselle tulevalle omistajalle!

A VAROITUS: TAMAN TUOTTEEN KOKOAMIS-, TURVALLISUUS- JA KAYTTOOHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN SAATTAA JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN.

2. KAYTTO

- Sdhkdémotoriset saadettavat pdydat on suunniteltu tydasemiksi vain kuiviin tydymparistéihin (0 - 40 °C;
suhteellinen kosteus 20 - 90 %). Péydan korkeus on saadettavissa rajattomasti, joten se voidaan asettaa
ergonomisesti sopivimmalle tydtasolle.

- Niita ei ole suunniteltu muihin kuin tdhan oppaaseen sisaltyviin tarkoituksiin. Niita ei saa esimerkiksi
kayttaa erittdin kosteilla alueilla eika henkildiden nostamiseen. Mika tahansa muu kayttd tapahtuu kayttajan
omalla vastuulla!

- Ala rydmi, makaa tai liilku pdytdkehyksen alla 15ka istu tai seiso pdytdkehyksen paalla.

- LAPSET saavat kayttaa poytaa vain aikuisten valvonnassa.

- Vastuu: Valmistaja ei missaan tapauksessa hyvaksy takuu- tai korvausvaatimuksia vahingoista, jotka
aiheutuvat pdytdkehyksen virheellisesta kdytdsta tai muusta kuin téssa kayttdéohjeessa kuvatusta kasittelysta.

- Valtuuttamattomat henkildt (lapset, ladkkeiden vaikutuksen alaiset jne.) eivat saa kayttaa, puhdistaa tai
huoltaa laitteita ilman valvontaa.

- Ald mene pdydan alle alak4 istu tai seiso pdydan paalla.

- Varo poydan kulmiin térmaamista ja loukkaantumista.

- Poytia ei saa kayttaa vaikeapaasyisilla alueilla, kuten ikkunoiden reunojen, kaappien jne. alla. Jos kaytat
sita ikkunan vieressa, aseta péytda 5 cm:n paahan lasista tai ikkunalaudasta.

- Kun palautat péydan alkutilaan tai kasittelet sitd, poista pdydan alta kaikki osat. Mukaan lukien tuolit ja kaapit.

- Kun siirrat pdytaa, poista kaikki sen paalla olevat esineet ja laske pdyta alimmalle korkeudelle.

- Podydassa on térmayksenestotoiminto. Huomaa, etta tydskentelykorkeus on 745mm-1150mm.

- Toérmayksenesto ei suojaa henkilévahingoilta.

- Todrmayksenesto ei toimi, jos péydan kuormitus on > 40 kg.

- Lapset eivat saa leikkia tuotteilla.

- Tarkista viikon kayton jalkeen, etta ruuvit on kiristetty kunnolla.

- Varmista ennen kayttéa, ettd kaikkia osia ja ruuveja on oikea maara.

- Al3 kayta yli 55 cm korkeita kaappeja pdydén alla.
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3. ASENNUS

Kun poyta on koottu (ks. kokoamisohjeet sivu 90-100 ), asennetaan saadettavat jalat niin, etta

pOyta on vaakatasossa eikd heilu. Taman jdlkeen poyta kytketadan 100-240 VAC:n pistorasiaan,

jolloin se on kayttdvalmis.

- Varmista, ettei mitaan kaapeleita ole juuttunut kiinni.

- Aseta poyta turvallisen valimatkan paahan ikkunakehyksista, lampdpattereista, huonekaluista jne., jotta
henkildt eivat juutu kiinni.

- Al3 aseta mitdan esineitd yli 55 cm: n korkeudelle péydéan alle.

- Kun poytaa siirretaan sen kokoamisen jalkeen, péytalevy on poistettava. Poytda EI VOI nostaa
pOytdlevysta. Poyta on laskettava alimpaan korkeuteensa ennen siirtoa.

- Tarkista ennen kokoamista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki osat ja ettei niissa ole vaurioita.

- Tarkista tuotteen pinta ja kaapelit ndkyvien vaurioiden varalta. Al& asenna tai kdyta tuotteita, jos niissé
on vaurioita.

- Varmista, ettd tuotetta ei ole kytketty virtalahteeseen kokoamisen aikana.

- Varmista, ettei asennusalueen ldhella ole tarpeettomia esteita.

- Varmista, ettei asennukseen osallistu henkildita, joiden kyky reagoida vaaratilanteisiin on rajallinen.

- Lapset eivat saa osallistua asennukseen, jotta he eivat voisi vahingossa nielld asennettuja osia.

- Al3 upota mitdan osia nesteeseen ja puhdista ainoastaan kuivalla tai hieman kostealla liinalla.

- Al3 sijoita johtoja paikkoihin, jossa ne altistuvat jatkuvalle Iammaélle.

- Varo kompastumasta kaapeliin ja kaapeliin sotkeutuminen (kaapeleiden valilla, kaapelien ja ihmisten valilla).

- Varo sahkoéiskuja, kun kytket laitteen pistorasiaan.

4. TOIMINTA

YLOS-/ALAS-toiminto:
Kohota pdytaa painamalla Ylds-painiketta ja laske sita painamalla
Alas-painiketta.

- N
YLOS-painike ~ ALAS-painike
5. PALAUTUS ALKUTILAAN

Katso sivu 102.

6. YLLAPITO JA VIAT

- Poyta ei edellyta yllapitoa kaytossa, joka kuvataan tdman kayttéohjeen luvussa 2.
- Poytaa on hoidettava vain kostealla liinalla.
- Mikali poydasta kuuluu kayton aikana epatavallisia aania, LOPETA pdydan kaytto.

7. TEKNISET TIEDOT

Kehys, materiaalit: Terds, jauhemaalattu
Poytalevyn materiaali: Lastulevy melamiinilla

Piano: 27kg

Leveys: 140cm

Syvyys: 70cm

Korkeus: 70-118,5cm

V (nopeus): ~25mm/s -kuorman mukaan
Pulssisuhde: 10%, enintdaan 2 minuutin kayttdaika. Vahintaan 18 minuutin pysaytys.
Toiminta: Mikrokytkimet

Jannite: 100-240VAC | 50/60Hz
Valmiustilan kulutus: <0,15 wattia
Enimmaistyékuormitus: 40kg

Edella mainitut tekniset tiedot voivat vaihdella paikallisen [ampdétilan, kosteuden ja syottdjannitteen mukaan.

8. OSAT
Katso sivu 87-89.

9. KOKOAMISOHIJEET
Katso sivu 90-100.
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10. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Ilmoitamme yksin vastuullamme, ettd seuraavat tuotteet:

- Istuma- ja seisomapoyta tyyppia SVANEKE. noudattaa seuraavaa:

- Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2006/42/EY, annettu 17 paivana toukokuuta 2006,
koneista ja direktiivin 95/16/EY muuttamisesta

- EN527/MD/EN60335

Ota edelliseen viitaten huomioon seuraavat:

- istuma- ja seisomapdytad pidetaan koneena

- istuma- ja seisomapdytdd ei saa kayttaa ennen kuin se on koottu ja asennettu ohjeiden mukaan.

Valmistettu seuraavalle: Valmistaja:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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PL: SPIS TRESCI
BEZPIECZENSTWO I OSTRZEZENIA

sie z niniejszg instrukcjg montazu
) i obstugi, aby w petni zrozumiec¢
CZESCI jej zawartos¢!

DANE TECHNICZNE

1. .
2. UZYTKOWANIE WAZ:NE
WSKAZOWKI!

3. USTAWIANIE I INSTALACIA

4. OBSLUGA Przgd przystgp-lenlem do |n“stalac1|,
uzytkowania i konserwacji ramy

5. RESET stotu kazdy instalator i uzytkownik

6. KONSERWACIA I USTERKI stotu powinien doktadnie zapoznac

7.

8.

9

. INSTRUKCJIE MONTAZU
10. DEKLARACIA ZGODNOSCI

1. BEZPIECZENSTWO I OSTRZEZENIA

Opisywany stét jest zgodny z obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa. Nieprawidtowe uzytkowanie
moze spowodowacd obrazenia ciata i uszkodzenie stotu. Przed rozpoczeciem korzystania ze stotu nalezy
przeczytac instrukcje obstugi. Zawiera ona wazne informacje na temat bezpieczenstwa, uzytkowania,
instalacji i konserwacji stotu, a tym samym chroni uzytkownika i jego dzieci oraz zapobiega uszkodzeniom
stotu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji obstugi i przekazanie jej przysztemu wiascicielowil

BEZPIECZENSTWA I OBSLUGI ORAZ OSTRZEZEN DOTYCZACYCH UZYTKOWANIA TEGO PRODUKTU MOZE

g OSTRZEZENIE: NIEDOPELNIENIE OBOWIAZKU PRZESTRZEGANIA WSZYSTKICH INSTRUKCII MONTAZU,
SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

2. UZYTKOWANIE

- Stoty elektromechaniczne z regulacjg wysokosci sg przeznaczone wytgcznie do stanowisk roboczych w
suchym s$rodowisku pracy (0 - 40°C); wilgotno$¢ wzgledna 20 - 90%). Wysokos$¢ stotu mozna regulowac
bezstopniowo, dzieki czemu mozna go ustawi¢ na najbardziej ergonomiczng wysokos$¢ robocza.

- Stot nie jest przeznaczony do innych celédw niz okres$lone w niniejszej instrukcji, np. nie moze by¢ uzywany
w miejscach o duzej wilgotnosci ani do podnoszenia oséb. Uzytkowanie w inny sposéb odbywa sie na wtasne
ryzyko uzytkownika!

- Nie wolno czotgac sie, ktas¢ sie ani przebywac pod rama stotu ; nie wolno tez siada¢ ani stawac na ramie stotu.

- DZIECI powinni korzystac ze stotu tylko pod nadzorem oséb dorostych.

- Odpowiedzialno$¢: Producent w zadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu roszczen
gwarancyjnych czy odszkodowawczych w przypadku niewtasciwego uzytkowania lub obchodzenia sie z ramag
stotu w sposo6b inny niz opisano w niniejszej instrukcji obstugi.

- Osoby nie majace zgody (dzieci, osoby pod wptywem narkotykdw itp.) nie powinny bez nadzoru uzywag,
czysci¢ lub konserwowac¢ urzadzenia.

- Nie wchodzi¢ pod stét, nie siada¢ ani nie stawaé na stole.

- Uwazad na obrazenia spowodowane kolizjg z naroznikami stotu.

- Stoty nie powinny by¢ uzywane w miejscach z przeszkodami, takimi jak krawedzie okien, szafki itp.

Jesli stét jest uzywany obok okna, ustaw go 5 cm od szyby lub parapetu.

- Podczas dziatania/resetowania stotu nalezy usung¢ wszystkie elementy znajdujace sie pod nim. Na przykfad
krzesta/szafki.

- Podczas przesuwania stotu nalezy usung¢ wszystkie elementy znajdujace sie na blacie oraz obnizy¢ stét do
najnizszej wysokosci.

- Stot jest wyposazony w funkcje antykolizyjna. Nalezy pamietaé, ze wysokos$¢ zakresu roboczego wynosi od
745mm do 1150mm.

- Funkcja antykolizyjna nie chroni przed obrazeniami ciata.

- Funkcja antykolizyjna dziata, jesli stot jest obcigzony >40 kg.

- Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzadzeniem jak zabawka.

- Po 1 tygodniu uzytkowania sprawdzi¢, czy sruby sg prawidtowo dokrecone.

- Przed uzyciem sprawdzi¢ czy nie brakuje czesci/$rub.

- Nie stawia¢ pod stotem szafek o wysokosci przekraczajacej 55 cm.
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3. USTAWIANIE I INSTALACIA

Po zmontowaniu stotu (patrz instrukcja montazu strony 90-100) regulowane nézki sg tak zamontowane, aby

stot stat poziomo i nie przesuwat sie. Po podtaczeniu do gniazda 100 - 240 V pradu przemiennego stoét jest

gotowy do uzytku.

- Upewnic¢ sie, ze nie wystepuje ryzyko przytrzasniecia kabli.

- Umiesci¢ stot w bezpiecznej odlegtosci od ram okiennych, grzejnikdw, mebli itp., aby zapobiec utknieciu
uzytkownika.

- Nie umieszczaé pod stotem zadnych przedmiotéw na wysokosci ponad 55 cm.

- Podczas przesuwania stotu po zmontowaniu zdemontowa¢ blat stotu. Stotu NIE MOZNA podnosi¢ za blat.

- Przed przystgpieniem do montazu nalezy sprawdzi¢ kompletno$¢ opakowania oraz czy elementy nie sg
uszkodzone.

- Sprawdzi¢ powierzchnie produktu oraz kable pod katem widocznych uszkodzen. Nie instalowac ani nie
uzywac produktow, jesli sgq uszkodzone.

- Podczas montazu produkt nie moze by¢ podtaczony do zrodta zasilania.

- Upewnic¢ sie, ze w poblizu miejsca montazu nie ma zadnych niepotrzebnych przeszkéd.

- Upewni¢ sie, ze osoby o ograniczonej zdolnosci reagowania na zagrozenia nie sg obecne podczas montazu.

- Dzieciom nie wolno uczestniczy¢ w procesie montazu, aby unikna¢ przypadkowego potkniecia matych
elementow.

- Nie zanurzad zadnych elementédw w cieczy oraz czysci¢ tylko suchg lub lekko zwilzong $ciereczka.

- Nie umieszczac kabli pod urzadzeniami ogrzewania.

- Nalezy uwazaé, aby nie potkna¢ sie o kabel oraz nie dopusci¢ do jego zaplatania (miedzy kablami a kablami
oraz miedzy kablami a ludzmi).

- Zachowac ostroznos$c¢ podczas podtaczania, aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym.

4. OBSLUGA

Przesuwanie W GORE / W DOL:

Nacisng¢ przycisk ,Up”, aby przesuna¢ stét w gore i przycisk ,Down”,
aby przesungc¢ stot w dot.

A
N Przycisk

Przycisk W GOF{E .
W DOt

5. RESET
Patrz strona 102.

6. KONSERWACJA I USTERKI

- Stot nie wymaga konserwacji w przypadku uzytkowania zgodnie z opisem w rozdziale 2 instrukcji obstugi.

- Stét nalezy czysci¢ wytacznie wilgotng Sciereczka. )

- W przypadku wystapienia zgrzytdw w trakcie podnoszenia lub opuszczania stotu nalezy ZAPRZESTAC jego
uzytkowania.

7. DANE TECHNICZNE

Materiaty ramy: Stal lakierowana proszkowo

Materiat blatu stotu: Ptyta widrowa z melaming

Waga: 27kg

Szerokos¢: 140cm

Glebokos¢: 70cm

Wysokos$¢: 70-118,5cm

V (predkosc): ~25mm/s, zalezna od obcigzenia

Cykl roboczy: 10%, maks. 2 minuty dziatania. Min. 18 minut zatrzymania.
Obstuga: Mikroprzetaczniki

Napiecie: 100-240V pradu przemiennego | 50/60Hz

Pobdr mocy w trybie czuwania: <0,15 Watt
Maksymalny udzwig: 40kg

Powyzsze dane techniczne moga sie rézni¢ w zaleznosci od temperatury lokalnej, wilgotnosci i napiecia wejsciowego.

8. CZESCI
Patrz strony 87-89.

9. INSTRUKCJE MONTAZU

Patrz strony 90-100.
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10. DEKLARACJA ZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt:

- Stét do pracy na siedzaco i na stojgco typu SVANEKE. jest zgodny z nastepujacymi przepisami:

- Dyrektywa 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie
maszyn, zmieniajaca dyrektywe 95/16/WE

- EN527/MD/EN60335

W zwigzku z powyzszym nalezy zwrdci¢ uwage, ze:

- stét do pracy w pozycji siedzacej i stojacej uwazany jest za maszyne oraz

- stét do pracy w pozycji siedzacej i stojacej nie moze by¢ uzywany, dopdki nie zostanie zmontowany
i zainstalowany zgodnie z instrukcja.

Wyprodukowano dla: Producent:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.

23/102




CZ: OBSAH

1. BEZPECNOST A UPOZORNEN{
O v Vd

2. PouzrTi DULEZITE
3. PRIPRAVA A INSTALACE POZNAMKY!
4. OVLADANI Pfed instalaci, pouzitim a Gdrzbou
5. RESETOVANI ramu stolu si osoba provadéjici

. , instalaci a kazdy uZivatel stolu
6. UDRZBA A ZAVADY musi dlkladné prostudovat tuto
7. TECHNICKE UDAJE montaZni a provozni ptirucku, aby
8. SOUCGASTI pIné pochopili jeji obsah!
9

. POKYNY PRO MONTAZ
10. PROHLASENI O SHODE

1. BEZPECNOST A UPOZORNENI

Tento stll je v souladu s platnymi bezpeénostnimi predpisy. Nevhodné pouzivéani midze zplsobit zranéni
osob a poskozeni stolu. NeZ za¢nete stll pouzivat, pre¢téte si prosim provozni priru¢ku. Uvadi dlleZité
informace ohledné bezpecnosti, pouzivani, instalace a Gdrzby stolu, a proto chrani vas i vase déti a
predchazi poskozeni stolu. Uschovejte prosim tuto provozni prirucku a predejte ji pfipadnému budoucimu
vlastnikovi!

A UPOZORNENI: NESPLNENI A NEDODRZENI VSECH MONTAZNICH, BEZPECNOSTNICH A PROVOZNICH POKYNU
A UPOZORNENI OHLEDNE POUZIVANI TOHOTO VYROBKU MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE TELESNE ZRANENI

2. POUZITI

- Stoly s nastavitelnou vyskou s pohonem na elektromotor jsou uréeny pouze pro pracovni stanice v suchém
pracovnim prostiedi (0 - 40 °C; 20 - 90% relativni vihkost). Stll umozfiuje plynulé vyskové nastaveni, aby
mohl byt nastaven na ergonomicky nejvhodnéjsi pracovni vysku.

- Stoly byly navrzeny pouze pro Ucely uvedené v této priru¢ce, napf. nemohou byt pouzivany v mistech s
vysokou vlhkosti nebo na zvedani osob. Jakékoliv jiné pouziti je na riziko uzivatele!

- Neprolézejte, nelehejte si a nepohybujte se pod rdmem stolu a nesedejte si ani si nestoupejte na ram stolu.

- DETI by mély stll pouzivat pouze pod dozorem dospélych.

- Odpovédnost: Vyrobce za zadnych okolnosti nepfijima zaruéni naroky nebo odpovédnost vzniklé z
nespravného pouzivani nebo manipulace s réamem stolu, které nejsou uvedeny v této provozni pfirucce.

- Nezplsobilé osoby (dé&ti, osoby pod vlivem 1ék{ atd.) nesmi zafizeni pouzivat, &istit nebo provadét jeho
udrzbu bez dozoru.

- Nelezte pod stll ani na né&j nesedejte nebo nestoupeite.

- Déveijte pozor, abyste se nezranili v disledku nérazu na roh stolu.

- Stoly by se nemély pouzivat na mistech se ztizenym pristupem, naptiklad pod okennim parapetem,
sk¥itikami apod. Pokud stll pouzivate u okna, umistéte jej 5 cm od okenniho skla nebo parapetu.

- PFi nastaveni/obsluze stolu odstrante vsechny pfedméty pod stolem. Napfiklad zidli nebo skFinku.

- Pfi premistovani stolu odstrarite véechny predméty z desky stolu a stlil nastavte na nejnizsi vysku.

- Stll je vybaven antikolizni funkci. Upozorfiujeme, Ze rozsah pracovni vysky stolu je 745mm-1150mm.

- Antikolizni systém nechrani pred Urazem.

- Antikolizni systém nefunguje, pokud je stil zatizen hmotnosti > 40 kg.

- Déti si nesmi s vyrobky hrat.

- Po 1 tydnu pouzivani zkontrolujte, zda jsou Srouby fadné utazeny.

- Pred pouzitim se ujistéte, zda mate spravné mnozstvi véech dilG/Sroubd.

- Pod stdl neumistujte skFifiky vy$si nez 55 cm.
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3. PRIPRAVA A INSTALACE

Po sestaveni stolu (viz pokyny pro montaz str. 90-100) se nainstaluji nastavitelné nozky, aby sttl byl

vodorovny a stabilni. Stdl je poté pripojen k zasuvce 100 - 240 VAC a je pFipraven k pouzivani.

- Zkontrolujte, zda nedoslo k pfiskiipnuti kabelG.

- Stdl umistéte v bezpedné vzdalenosti od okennich rdm{, radiatord, nabytku atd., aby nemohl zplsobit
uviznuti osob.

- Pod stdl nedavejte zadné predméty vyssi nez 55 cm.

- Kdyz sestaveny stil presouvéte, je nutno sundat desku stolu. Sttl NENI moZno zvedat za desku stolu.

- Pred montazi zkontrolujte obsah baleni s ohledem na Uplnost nebo poskozeni.

- Zkontrolujte povrch vyrobku a kabely, zda nejsou viditelné poskozené. Poskozené vyrobky neinstalujte
a nepouzivejte.

- Béhem montdaze se ujistéte, Ze vyrobek neni pfipojen ke zdroji napajeni.

- Zkontrolujte, zda v misté montaze nejsou zadné zbytecné prekazky.

- Do procesu montaze nesmi byt zapojeny zadné osoby s omezenou schopnosti reagovat na nebezpedi.

- Na montaZi se nesmi podilet d&ti, aby se zabranilo ndhodnému polknuti montaZznich prvkd.

- Zadné soucasti neponorujte do kapaliny a Cistéte je pouze suchym nebo mirné navihéenym hadiikem.

- Nepokladejte zadné kabely pod souvislé topné plochy.

- DAavejte pozor, abyste o kabel nezakopli a aby nedo$lo k zamotani (kabeld navzajem nebo kabell a osob)

- Pri zapojovani dejte pozor, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem.

4. OVLADANI

Ovladani NAHORU / DOLU:
Pro zvySeni stolu stisknéte tlacitko ,Up" (Nahoru) a pro snizeni stolu
stisknéte tladitko ,Down" (Dol0).

= S vr o
Tlacitko NAHORU N Tlacitko DOLU

5. RESETOVANI
Viz strana 102.

6. UDRZBA A ZAVADY

- Stll nevyZzaduje 2adnou udrzbu v pripadé pouZiti popsaného v kapitole 2 v ndvodu k pouZiti.
- Udrzba stolu se provadi pouze vihkym hadrikem.

- Pokud pFi ovladani stolu uslysite skFipavy zvuk, PRESTANTE stll pouZivat.

7. TECHNICAL DATA

Ram, materialy: Ocel, praskovana

Materidl desky stolu: Drevotfiskova deska s melaminem
Hmotnost: 27kg

Sitka: 140cm

Hloubka: 70cm

Vyska: 70-118,5cm

V (rychlost): ~25mmy/s -v zavislosti na zatézi
Pracovni cyklus: 10%, Max. 2 min provoz. Min. 18 min zastaveni.
Ovladani: Mikrospinace

Napéti: 100-240VAC | 50/60Hz

Spotfeba pohotovostni rezim: <0,15 Watt

Max. pracovni zatéz: 40kg

Vyse uvedené specifikace se mohou lisit v zavislosti na mistni teploté, vihkosti a pfivodnim napéti.

8. SOUCASTI
Viz str. 87-89.

9. POKYNY PRO MONTAZ
Viz str. 90-100.
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10. PROHLASENI O SHODE

Timto na svou vyhradni odpovédnost prohlasujeme, ze nasledujici vyrobky:

- Stll k sezeni a stani typu SVANEKE. je v souladu s:

- Smérnice 2006/42/ES Evropského parlamentu a komise ze 17. kvétna 2006 o strojnich zafizenich
a 0 zménach smérnice 95/16/ES

- EN527/MD/EN60335

S odkazem na vyse uvedené upozornujeme, ze:

- stll k sezeni a stani je povaZovan za strojni zatizeni a

- stll k sezeni a stani nesmi byt pouZivén, dokud neni sestaven a nainstalovan v souladu s pokyny.

Vyrobeno pro: Vyrobce:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 : Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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HU: TARTALOMJEGYZEK

annak tartalmarol!

1. BIZTONSAGI TUDNIVALOK ES FIGYELMEZTETESEK HUFONTOS

2. HASZNALAT N MEGJEGYZESEK!

3. FE,!‘A_FLITAS, ES TELEPITES Az asztalkeret telepitése,

4. MUKODTETES hasznélata és karbantartasa el6tt

5. VISSZAALLITAS az asztal telepitését és végzo
. , , személynek és felhasznalonak

6. KA"RBANTARTAS ES MEGHIBASODASOK gondosan tanulmanyoznia kell

7. MUSZAKI ADATOK a szerelési és hasznalati utasiast,

8. ALKATRESZEK hogy atfogd képet kaphasson

9

. OSSZESZERELESI UTMUTATO
10. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

1. BIZTONSAGI TUDNIVALOK ES FIGYELMEZTETESEK

A jelen asztal megfelel a leirt biztonsagi szabalyok kdvetelményeinek. Nem rendeltetésszer( hasznalata
személyi sériiléseket és az asztal karosodasat okozhatja. Az asztal hasznalata el6tt kérjlk, olvassa el

a hasznalati utasitast. Az utasitas fontos informacidkat tartalmaz a biztonsagrol, az asztal telepitésétol
és karbantartasardl, valamint a személyi sérlilések és anyagi karok elkertlésérdl. Kérjiuk, 6rizze meg

a hasznalati utasitast tovabbi felhasznalas céljabdl, és az asztal tovabbadasakor adja at a jovébeni
tulajdonosnak!

HASZNALATARA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOS SERULESEKET VONHAT

g FIGYELMEZTETES AZ OSSZESZERELESI, BIZTONSAGI ES HASZNALATI UTASITASOK ES A TERMEK
MAGA UTAN

2. HASZNALAT

- A villanymotoros, magassagban allithato asztalok kizarélag szaraz kérnyezetben hasznalt
munkadllomasokhoz készliltek (0 - 40 °C; 20 - 90% reletiv paratartalom). Az asztal magassaga
fokozatmentesen allithatd, igy minden ergondmiailag megfelel6 munkahelyi szintbe beéllithatd.

- Ajelen utasitasban szerepldktél eltéré hasznalata nem megengedett, pl. nem hasznalhatdk magas
paratartalmud vagy nedves kornyezetekben, ill. nem hasznalhaté személyek emelésére. Minden mas
haszndlat sajat felel0sségre torténik!

- Ne kusszon, fekiidjon az asztalkeret aldvagy mozogjon az alatt, ill. ne Gljén vagy alljon az

- asztalkeretre.

- GYERMEKEK csak felnétt jelenléte mellett haszndlhatjak az asztalt.

- Felelésség: Az asztalkeretnek a jelen utasitéasban szerepl6ktdl eltérd, nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl
ered0 karokért a gyartd nem vallal felel6sséget.

- Engedéllyel nem rendelkezd személy (gyermek, kabitdszer hatdsa alatt allé6 személy stb.) csak feligyelet
mellett hasznalhatja, tisztithatja és tarthatja karban a berendezést.

- Ne bujjon az asztal ald. Ne Uljon vagy alljon az asztalra.

- Ugyeljen ra, hogy ne iitkézzdn az asztal sarkanak.

- Ne hasznalja az asztalt korlatozast jelent6é helyen, példaul ablakszegély, szekrény stb. alatt. Ablak melletti
hasznalat esetén az asztalt 5 cm-re helyezze el az livegtdl, illetve az ablakparkanytol.

- Az asztal visszadllitdsakor vagy mikodtetésekor mindent tavolitson el az asztal aldl, példaul széket,
szekrényt stb.

- Athelyezéshez mindent tavolitson el az asztallaprél, és allitsa az asztalt minimélis magassagra.

- Az asztal Utkozésgatlo funkcioval rendelkezik. Ne feledje, hogy a munkamagassag-tartomany 745mm-1150mm.

- Az (tkozésgatlo funkcid nem nyujt védelmet a személyi sérliléssel szemben.

- Az asztal 40 kg-nal nagyobb terhelése esetén az (itkdzésgatld funkcidé nem miikdodik.

- Gyermekek nem haszndlhatjak a terméket jatékszerként.

- 1 hét hasznalat utan ellenérizze, hogy jol meg vannak-e hluzva a csavarok.

- Hasznalat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrésznek/csavarnak megfelel6 a mennyisége.

- Ne helyezzen az asztal ald 55 cm-nél magasabb szekrényt.
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3. FELALLITAS ES TELEPITES

Ha az asztal 6sszeszerelése megtortént (Iasd Osszeszerelési utasitdsok 90-100 oldal), az allithaté 1abakat

ugy kell beszerelni, hogy az asztal vizszintben legyen és ne borulhasson fel. Ezutan csatlakoztatni kell az asztalt

a 100 - 240 VAC haldézatra, amely ezt kévetben hasznalatra kész.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a kabelek nem szorulnak.

- Ablakkeretektdl, radiatoroktol, butoroktol stb. biztonsagos tavolsagban allitsa fel az asztalt gy, hogy
személyek sne szorulhassnak be.

- Ne helyezzen 55 cm-nél magasabb objektumokat az asztal ala.

- H az asztalt az 6sszeszerelés utdan mozgatni sziikséges, az asztallapot el kell tavolitani. Az asztalt TILOS az
asztallappal egyltt megemelni. A mozgatas el6tt az irdasztalt a legalacsonyabb poziciéba kell leengedni.

- Osszeszerelés elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a csomag tartalma hidnytalan és sériilésmentes.

- Ellendrizze, hogy nincs-e nyilvanvald sértilés a termék felliletén és a kabeleken; sérilt terméket ne
telepitsen és ne m(ikodtessen.

- Az 6sszeszerelés soran a termék nem csatlakozhat az dramforrashoz.

- Biztositsa, hogy a szerelési teriileten ne legyenek akadalyok.

- Gondoskodjon réla, hogy a veszélyre csak korladtozottan reagalni képes személyek ne vegyenek részt az
Osszeszerelés folyamataban.

- Gyermekek nem vehetnek részt az 6sszeszerelés folyamataban, nehogy véletlenll megegyenek egy alkatrészt.

- Az alkatrészeket ne meritse folyadékba, és csak szaraz vagy kissé nedves kenddvel tisztitsa Oket.

- Ne helyezze a kabeleket folyamatosan f(itott helyre.

- Ugyeljen ra, hogy ne botoljon bele a kabelbe, és akadalyozza meg az 6sszeakadast (kabelek, illetve kabel
és ember kozott)

- Az dramUtés elkerilése érdekében legyen évatos a villamos haldzathoz térténd csatlakoztataskor.

4. MUKODTETES

FEL / LE mlkddtetés:
Az asztal megemeléséhez nyomja meg a ,Fel”, leengedéséhez
a ,Le” gombot.

. FEL gomb ~
5. VISSZAALLITAS

Lasd a 102 oldalon.

6. KARBANTARTAS ES MEGHIBASODASOK

- Ha az asztalt a 2. FEJEZETBEN leirtak szerint hasznaljak, igy nem igényel karbantartast.
- Tisztitdsdhoz az asztalt csupan egy nedves ronggyal kell attoréini.
- Ha a miikédtetés soran csikorgd hangok hallhaték, az asztal haszndlatat BE KELL SZUNTETNI.

7. MUSZAKI ADATOK

Keret, anyaga: acél, porszort

Asztallap, anyaga: forgacslemez melaminnal

Sdlya: 27kg

Szélessége: 140cm

Mélysége: 70cm

Magasséaga: 70-118,5cm

V (sebesség): ~25mm/sec. -terheléstdl fliggben
M(kodési ciklus: 10%, max. 2 perces mukodtetés, min. 18 perces allasidd
Mlkodtetés: mikrokapcsoldk

Feszlltség: 100-240VAC | 50/60Hz
Fogyasztas készenléti mdédban: <0,15 Watt

Max. terhelés: 40kg

A fenti specifikaciok a helyi hdmérséklettdl, paratartalomtdl és a bemeneti feszliltségtdl fliggben eltéréek lehetnek.

8. ALKATRESZEK
Ladsd 87-89 oldal.

9. 0SSZESZERELESI UTMUTATO
Lasd 90-100 oldal.
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10. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kizardlagos feleldsséglink tudatdban ezuton kijelentjiik, hogy az alabbi termékek:

- magassagb an allithatd asztal (terméktipus: SVANEKE) megfelel az aldbbi iranyelv
kovetelményeinek:

- AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS 2006/42/EK IRANYELVE (2006. majus 17.) a gépekrdl és a
95/16/EK irdnyelv moédositasardl (atdolgozas) (EGT vonatkozasu széveg)

- EN527/MD/EN60335

- A fentiekkel kapcsolatban kérjlik, vegye figyelembe, hogy

- a magassagban allithatd asztal gépnek mindsul és

- a magassagban allithatd asztalt az utasitasoknak megfeleld 6sszeszereléséig és telepitésig
hasznalni tilos.

Megbizasabdl gyartva: Gyarto:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 : Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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NL: INHOUDSOPGAVE

o N A WN

VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN BELANGRIIJKE
GEBRUIK OPMERKINGEN!
OPSTELLING EN INSTALLATIE . .
Voorafgaand aan de installatie,
BEDIENING het gebruik en het onderhoud
OPNIEUW INSTELLEN van het tafelframe moeten de

installateur en de gebruiker
van de tafel deze montage- en
TECHNISCHE GEGEVENS bedieningshandleiding zorgvuldig
ONDERDELEN bestuderen om een volledig inzicht
te krijgen in de inhoud ervan.!

ONDERHOUD EN GEBREKEN

MONTAGE-INSTRUCTIES

10. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

1. VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN

Deze tafel voldoet aan de voorgeschreven veiligheidsvoorschriften. Bij ondeskundig gebruik kunnen
personen en tafel beschadigd raken. Lees de bedieningshandleiding voordat u de tafel gebruikt.
Deze geeft u belangrijke informatie over de veiligheid, het gebruik, de installatie en het onderhoud
van de tafel. Dit beschermt u en uw kinderen en voorkomt schade aan de tafel. Bewaar deze
bedieningshandleiding en geef deze aan iedere toekomstige eigenaar door!

BEDIENINGSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING TOT HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT

g WAARSCHUWING: HET NIET NALEVEN OF IN ACHT NEMEN VAN ALLE MONTAGE-, VEILIGHEIDS- EN
KAN ERNSTIG LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN.

2. GEBRUIK

De elektromotorische, in hoogte verstelbare tafels zijn uitsluitend bestemd voor werkplekken in droge
werkomgevingen (0 - 40 °C); 20 - 90% relatieve luchtvochtigheid). De tafelhoogte is traploos instelbaar,
zodat hij op het ergonomisch meest geschikte werkniveau kan worden ingesteld.

De tafels zijn niet ontworpen voor andere doeleinden dan die welke in deze handleiding zijn beschreven,
bv. ze mogen niet worden gebruikt in gebieden met een hoge vochtigheidsgraad of vochtigheid, noch om
mensen op te tillen. Ieder ander gebruik is voor eigen risico!

Ga niet onder het tafelframe kruipen, liggen of bewegen en ga niet op het tafelframe zitten of staan.
KINDEREN dienen de tafel alleen te gebruiken onder toezicht van volwassenen.

Aansprakelijkheid: De fabrikant aanvaardt in geen geval garantie- of aansprakelijkheidsclaims voor
schade die het gevolg is van onjuist gebruik of gebruik van het tafelframe anders dan beschreven in deze
bedieningshandleiding.

Personen zonder toestemming (kinderen, drugsgebruikers, ...) mogen de apparatuur niet zonder toezicht
gebruiken, reinigen of onderhouden.

Ga niet onder de tafel zitten, en ga niet op de tafel zitten of staan.

Vermijd letsel door botsing met tafelhoeken.

Tafels mogen niet worden gebruikt in de buurt van obstakels, zoals onder vensterbanken, kasten, enz. Als
de tafel bij een raam wordt gebruikt, plaatst u ze op 5 cm van het glas of de vensterbank.

Verwijder bij het resetten/werken aan de tafel alles onder de tafel. Zoals een stoel/kast.

Verwijder bij het verplaatsen van de tafel alle voorwerpen erbovenop en zet de tafel in de laagste stand.
De tafel heeft een antibotsfunctie. Houd er rekening mee dat het werkbereik 745mm-1150mm hoog is.
Anti-botsing beschermt niet tegen persoonlijk letsel.

Anti-botsing werkt niet als de tafel is belast met >40 kg.

Kinderen mogen niet met de producten spelen alsof het speelgoed is.

Controleer na 1 week gebruik of de schroeven goed zijn vastgedraaid.

Controleer voor gebruik of alle onderdelen/schroeven de juiste hoeveelheid hebben.

Gebruik geen kasten met een hoogte van meer dan 55 cm onder de tafel.
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3. OPSTELLING EN INSTALLATIE

Na montage van de tafel (zie montagehandleiding pagina 90-100) worden de stelvoeten zo gemonteerd

dat de tafel waterpas staat en niet verschuift. Vervolgens wordt de tafel op de 100 -240 VAC-uitgang

aangesloten en is de tafel klaar voor gebruik.

- Zorg ervoor dat er geen kabels vast kunnen komen te zitten.

- Plaats de tafel op veilige afstand van raamkozijnen, radiatoren, meubels, etc., zodat mensen niet vast
komen te zitten.

- Plaats geen voorwerpen hoger dan 55 cm onder de tafel.

- Om de tafel na montage te verplaatsen, moet het tafelblad worden verwijderd. De tafel NIET aan het
tafelblad optillen. Het bureau moet voor het verplaatsen op de minimale hoogte worden ingesteld.

- Controleer de inhoud van de verpakking véér montage op volledigheid of beschadiging.

- Controleer het oppervlak van het product en de kabels op zichtbare schade, en installeer of gebruik het
product niet als het beschadigd is.

- Zorg ervoor dat het product tijdens de montage niet op een stroombron is aangesloten.

- Zorg ervoor dat er zich geen onnodige obstakels in de buurt van de montagezone bevinden.

- Zorg ervoor dat personeel met beperkte capaciteit om op gevaren te reageren, niet betrokken is bij het
montageproces.

- Kinderen mogen niet deelnemen aan het montageproces om te voorkomen dat ze per ongeluk de
geinstalleerde onderdelen eten.

- Dompel de onderdelen niet onder in vloeistof en reinig ze alleen met een droge of licht vochtige doek.

- Plaats geen kabels onder continue verwarmingsplaatsen.

- Zorg ervoor dat u niet over de kabel struikelt en dat u verstrikt raken voorkomt (tussen kabels en kabels,
tussen kabels en personen)

- Voorkom elektrische schokken wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.

4. BEDIENING

Bediening OMHOOG / OMLAAG:
Druk op de "Omhoog”-knop om de tafel te verhogen en op de
“Omlaag”-knop om de tafel te verlagen.

5. OPNIEUW INSTELLEN
Zie pagina 102.

6. ONDERHOUD EN GEBREKEN

- De tafel vereist geen onderhoud bij gebruik zoals beschreven in hoofdstuk 2 in de gebruiksaanwijzing.
- De tafel mag alleen met een vochtige doek worden afgenomen.
- STOP het gebruik van de tafel als er tijdens het bedrijf knarsgeluiden optreden.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Frame, materialen: Staal, poedergelakt

Materiaal van het tafelblad: Spaanplaat met melamine

Gewicht: 27kg

Breedte: 140cm

Diepte: 70cm

Hoogte: 70-118,5cm

V (snelheid): ~25mm/sec. afhankelijk van de belasting
Bedrijfsduur: 10%, Max. 2 min. in bedrijf. Min. 18 min. stop.
Bediening: Microschakelaars

Voltage: 100-240VAC | 50/60Hz

Verbruik in wachtstand: <0,15 Watt

Max. werklast: 40kg

Bovenstaande specificaties kunnen variéren op basis van de lokale temperatuur, de vochtigheid en de ingangsspanning.

8. ONDERDELEN
Zie pagina 87-89.

9. MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie pagina 90-100.
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10. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren hierbij, onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, dat de volgende producten:

- De zit- en statafel van het producttype SVANEKE. in overeenstemming is met:

- Richtlijn 2006/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende
machines en tot wijziging van Richtlijn 95/16/EG

- EN527/MD/EN60335

Met betrekking tot het bovenstaande dient u zich ervan bewust te zijn dat:

- de zit- en statafel als een machine wordt beschouwd, en

- de zit- en statafel niet gebruikt mag worden zolang deze niet volgens de voorschriften is

gemonteerd en geinstalleerd.

Geproduceerd voor:

JYSK A/S

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand
DK-Denmark

TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501
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SK: OBSAH

BEZPECNOST A UPOZORNENIA R ..
POUZITIE DOLEZITE
NASTAVENIE A INSTALACIA UPOZORNENIA!
PREVADZKA Pred instaldciou, pouzitim
OBNOVENIE a udrzbou ramu stola si kazdy

montazny technik a pouzivatel
stola musi pozorne prestudovat
TECHNICKE UDAJE tento ndvod na montaz a obsluhu

UDRZBA A CHYBY
SUCASTI a uplne porozumiet ich obsahu!
. MONTAZNE POKYNY

10. VYHLASENIE O ZHODE

o NOWU R WM

1. BEZPECNOST A UPOZORNENIA

Tento stol spifia pozadované bezpeénostné predpisy. Nespravne pouzivanie mdze sposobit zranenia 0séb
alebo poskodenie stola. Pred pouzitim stola si precitajte ndvod na obsluhu. Obsahuje délezité informacie
tykajlce sa bezpecnosti, pouzivania, instalacie a idrzby stola, ktoré chrania vas a vase deti pred zranenim
a stol pred poskodenim. Uchovajte si tento navod na obsluhu a odovzdajte ho pripadnému budicemu
majitelovi!

A UPOZORNENIE: NEDODRZANIE VSETKYCH MONTAZNYCH, BEZPECNOSTNYCH A PREVADZKOVYCH POKYNOV
A UPOZORNEN{ TYKAJUCICH SA POUZIVANIA TOHTO PRODUKTU MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE.

2. POUZITIE

- VySkovo nastavitelné stoly s elektrickym pohonom su navrhnuté len pre pracovné stanice v suchom
pracovnom prostredi (0 - 40 °C; relativha vihkost 20 — 90%). Vyska stola je plynulo nastavitelna tak, aby
sa dal stdl nastavit do ergonomicky najvyhodnejsej pracovnej polohy.

- Tieto stoly nie st uréené na ziadne iné Gcely, nez je uvedené v tomto navode, nesmu sa napriklad pouzivat
na miestach s vysokou vlihkostou ani na zdvihanie ludi. Akékolvek iné pouzitie je na vlastné riziko!

- Neplazte sa, nelihajte si ani sa nepohybujte pod rdmom stola a nesadajte si ani nestlpajte na ram stola.

- DETI by mali pouzivat tento stdl len pod dohladom dospelej osoby.

- Zodpovednost: V pripade reklamacii alebo inych narokov vyplyvajlcich zo zodpovednosti vyrobca za
ziadnych okolnosti nenesie zodpovednost za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim alebo manipulaciou
s ramom stola inak, nez je opisané v tomto navode na obsluhu.

- Neopravnené osoby (deti, osoby pod vplyvom omamnych latok atd.) nesmu bez dozoru vybavenie pouzivat,
Cistit ani vykonavat jeho udrzbu.

- Nezdrziavajte sa pod stolom ani nan nesadajte a nestupajte.

- Vyhnite sa zraneniam sp6sobenym narazom do rohov stola.

- Stoly sa nesmu pouzivat na miestach s obmedzenym pristupom, ako st okenné rédmy, skrinky atd. Ak stol
pouzivate pri okne, umiestnite ho aspon 5 cm od skla alebo parapetu.

- Pri resetovani stola/praci so stolom odstrante vsetko, ¢o sa pod stolom nachadza. Napriklad stoli¢ka/skrinka.

- St6l mé funkciu na zabranenie narazom. Vezmite na vedomie, ze pracovna vyska je 745mm az 1150mm.

- Funkcia na zabranenie ndrazom nechrani pred zranenim os0b.

- Funkcia na zabranenie narazom nefunguje, ak je na stole > 40 kg.

- Deti nesmu vyrobky pouzivat ako hracky.

- Po 1 tyzdni pouzivania skontrolujte, ¢i su skrutky spravne dotiahnuté.

- Pred pouzitim sa uistite, ze je dodané spravne mnozstvo vsetkych dielov/skrutiek.

- Pod st6l neumiestnujte skrinky vyssie ako 55 cm.

33/102




3. NASTAVENIE A INSTALACIA

Ked' je stdl zmontovany (pozrite si montdzne pokyny strany 90-100), nainstaluju sa nastavitelné nozicky tak,

aby bol stdl vo vodorovnej polohe a nekyval sa. Potom sa stdl pripoji k siefovej zasuvke 100 - 240 VAC a je

pripraveny na pouzivanie.

- Uistite sa, Ze sa zZiadne kable nezaseknu.

- Umiestnite st6él do bezpecnej vzdialenosti od okennych ramoyv, radidtorov, nabytku atd'. tak, aby nemohlo
dbéjst k zakliesneniu osdb.

- Pod stél nedavajte ziadne predmety vyssie ako 55 cm.

- Ked uZ je stdl zmontovany, pri jeho prestvani je potrebné odstranit vrchnl dosku stola. Stél sa NESMIE
zdvihat za vrchnl dosku stola. Pred presunutim sa pisaci st musi spustit na minimalnu vysku.

- Pred montazou skontrolujte, ¢i je obsah balenia Uplny a neposkodeny.

- Skontrolujte, ¢i nie su povrch vyrobku a kable zjavne poskodené. Vyrobky, ktoré su poskodené, neinstalujte
ani nepouzivajte.

- Uistite sa, ze poas montaze vyrobok nie je pripojeny k zdroju napajania.

-  Zaistite, aby sa v blizkosti montdzneho priestoru nenachadzali ziadne zbytocné prekazky.

- Zaistite, aby sa do montaze nezapajali osoby s obmedzenou schopnostou reagovat na rizika.

- Do montéZe sa nesmu zapajat deti, aby sa zabranilo nedmyselnému prehltnutiu montadZnych dielov.

- Diely neponarajte do kvapaliny a Cistite ich len suchou alebo mierne navihéenou handrickou.

- Kable neumiestiujte pod miesta s nepretrzitym ohrevom.

- Dbajte, aby ste o kabel nezakopli, a zabrarite zamotaniu (kdblov medzi sebou alebo 0s6b do kablov)

- Pri zapajani do elektrickej siete si davajte pozor, aby ste zabranili Urazu elektrickym pradom.

4. PREVADZKA

Postvanie HORE / DOLU:
Stlacenim tlacidla ,Up" (Hore) posuniete stél nahor a stlacenim
tlacidla ,Down" (Dolu) posuniete stol nadol.

- N
Tlac¢idlo HORE ™ Tlacidlo DOLE

5. OBNOVENIE
Pozrite si stranu 102 .

6. UDRZBA A CHYBY

- Stol nevyzaduje ziadnu Udrzbu, ak sa pouziva podla popisu v kapitole 2 v pokynoch na pouZivanie.
- Udrzbu stola vykonavajte iba pouzitim vlhkej handricky.
- Ak sa pocas prevadzky objavi Skripavy zvuk, PRESTANTE stél pouzivat.

7. TECHNICKE UDAJE

Ram, materialy: Ocel, praskovy lak

Materidl dosky stola: Drevotrieskova doska s melaminom

Hmotnost: 27kg

Sirka: 140cm

Hibka: 70cm

Vyska: 70-118,5cm

V (rychlost): ~25mm/s -v zavislosti od zatazenia

Pracovny cyklus: 10%, max. 2 min pouzivanie, min. 18 min zastavenie.
Prevadzka: Mikrospinace

Napatie: 100-240VAC | 50/60Hz

Spotreba energie v pohotovostnom reZzime: <0,15 Wattu
Max. pracovné zatazenie: 40kg

Vy3Sie uvedené technické parametre sa mézu odliovat v zavislosti od miestnej teploty, vihkosti a vstupného napétia.

8. SUCASTI
Pozrite si strany 87-89.

9. MONTAZNE POKYNY
Pozrite si strany 90-100.
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10. VYHLASENIE O ZHODE

Tymto na vlastnl zodpovednost vyhlasujeme, Ze nasledujlice produkty:

- St0l na sedenie a statie, typ produktu SVANEKE. je v sulade s poziadavkami nasledujucich
smernic:

- Smernica 2006/42/EF Eurdpskeho parlamentu a rady zo 17. maja 2006 o strojovych zariadeniach
a zmeny v smernici 95/16/EF

- EN527/MD/EN60335

Vzhladom na vyssie uvedené si uvedomte, ze:

- st6l na sedenie a statie sa povazuje za strojové zariadenie a

- stél na sedenie a statie sa nesmie pouzivat, kym nie je zmontovany a nainstalovany v sulade

s pokynmi.
Vyrobené pre: Vyrobca:
JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion
Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd
DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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FR: TABLE DES MATIERES

o NOUA WDNMRE

SECURITE ET AVERTISSEMENTS

UTILISATION REMARQUES
IMPORTANTES!
MISE EN PLACE ET INSTALLATION
Avant l'installation, I'utilisation
F(?NCTIONNEMENT et I’entretien du cadre de la table,
REINITIALISER I'installateur ou I'utilisateur de la
ENTRETIEN ET DEFECTUOSITES table doit étudier attentivement

ce manuel d’assemblage
) et d'utilisation afin de bien
PIECES comprendre son contenu!

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

10. DECLARATION DE CONFORMITE

1. SECURITE ET AVERTISSEMENTS

Cette table est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Une utilisation inappropriée peut provoquer
des blessures corporelles et endommager la table. Veuillez lire le manuel d’utilisation avant toute
utilisation. Vous y trouverez des informations importantes relatives a la sécurité, a l'utilisation, a
I'installation et a I'entretien de la table. Celles-ci vous permettront de vous protéger vous-méme ainsi que
vos enfants et d’éviter d’endommager la table. Veuillez conserver ce manuel d’utilisation et le transmettre
a tout futur propriétaire!

ATTENTION: LE NON-RESPECT DE TOUTES LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE, DE SECURITE ET D'UTILISATION
A AINSI QUE DES AVERTISSEMENTS CONCERNANT L'UTILISATION DE CE PRODUIT PEUT EN TRAINER DES
BLESSURES CORPORELLES GRAVES.

2. UTILISATION

Les tables électromotrices ajustables en hauteur sont exclusivement congues pour des postes de travail
situés dans des environnements de travail secs (0 - 40 °C, 20 - 90% d’humidité relative). La hauteur de

la table est entierement réglable et peut étre ajustée pour étre parfaitement adaptée d’un point de vue
ergonomique.

La table n’a pas été congue a d’autres fins que celles indiquées dans ce manuel. Par exemple, elle ne doit
pas étre utilisée dans des endroits tres humides, ni pour soulever des personnes. Toute autre utilisation est
a vos risques et périls!

Ne pas ramper, s’allonger ou se déplacer sous le cadre de la table, et ne pas s’asseoir ou se tenir debout sur
le cadre de la table.

Les ENFANTS devraient uniqguement utiliser la table sous la surveillance d’un adulte.

Responsabilité : le fabricant n’accepte en aucun cas les réclamations relatives a la garantie ou impliquant sa
responsabilité pour des dommages résultant d’une utilisation ou d’'une manipulation incorrecte du cadre de
la table, a savoir toute autre utilisation ou manipulation que celles décrites dans ce manuel d’utilisation.
Les personnes non autorisées (enfants, toxicomanes...) ne doivent pas utiliser, nettoyer ni entretenir
I’équipement sans surveillance.

Ne passez pas sous la table, ne vous asseyez pas sur la table et ne vous tenez pas non plus debout dessus.
Evitez les blessures causées par une collision avec les coins de la table.

Les tables ne doivent pas étre utilisées dans des zones obstruées, telles que sous des appuis de fenétres, des
armoires, etc. En cas d’utilisation pres d’une fenétre, placez la table a 5 cm du vitrage ou de I'appui de fenétre.
Lorsque vous réinitialisez la table/I'utilisez, retirez tout ce qui se trouve sous la table. Comme une chaise/
armoire.

Lorsque vous déplacez la table, veuillez retirer tous les éléments qui se trouvent dessus et abaissez la table
a la hauteur la plus basse.

La table est équipée d’une fonction anticollision. Veuillez noter que la hauteur de la plage de travail est de
745mm a 1150mm.

L'anti-collision ne protége pas des lésions corporelles.

L'anti-collision fonctionne si la table est chargée avec >40 kg.

Les enfants ne sont pas autorisés a utiliser les produits comme des jouets.

Aprées 1 semaine d’utilisation, vérifiez que les vis sont bien serrées.

Assurez-vous d’avoir la bonne quantité de piéces/vis avant utilisation.

N‘utilisez pas d’armoires d’'une hauteur supérieure a 55 cm sous la table.
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3. MISE EN PLACE ET INSTALLATION

Une fois que la table a été assemblée (voir les instructions de montage pages 90-100), les pieds

réglables doivent étre installés de facon a ce que la table soit de niveau et ne bouge pas. Ensuite, la table

doit étre connectée a la prise 100 - 240 VCA et est alors préte a I'emploi.

- Assurez-vous que les cables ne risquent pas de se coincer.

- Placez la table a une distance raisonnable des cadres de fenétre, des radiateurs, des meubles, etc. afin
d’éviter que quelqu’un ne reste coincé.

- Ne placez pas d’objets de plus de 55 cm sous la table.

- Lorsque la table est déplacée aprés avoir été assemblée, le plateau doit étre retiré. La table NE PEUT PAS
étre soulevée par le biais du plateau. Le bureau doit étre abaissé au maximum avant tout déplacement.

- Vérifiez que le contenu de I'emballage est complet et ne présente aucun dommage avant de procéder au montage.

- Vérifiez que la surface et les cables du produit ne présentent pas de dommages évidents. N’installez pas et
n’utilisez pas les produits s’ils sont endommagés.

- Assurez-vous que le produit n’est pas connecté a une source d'alimentation pendant le montage.

- Vérifiez qu'il n’y a pas d’obstacles inutiles a proximité de la zone de montage.

- Assurez-vous que le personnel ayant une capacité limitée a réagir aux dangers n’est pas impliqué dans le
processus d’assemblage.

- Les enfants ne sont pas autorisés a participer au processus de montage vu qu’ils pourraient ingérer
accidentellement les composants installés.

- Ne plongez aucun composant dans un liquide et nettoyez-les uniquement avec un chiffon sec ou légerement humide.

- Ne placez pas de cables sous des endroits chauffés en permanence.

- Veillez a ne pas trébucher sur le cable et a éviter tout enchevétrement (entre les cébles, entre les cables et
des personnes)

- Veillez a éviter tout choc électrique lors du branchement.

4. FONCTIONNEMENT

Fonctionnement HAUT/BAS :
Appuyez sur le bouton « UP » pour déplacer la table vers le haut
et sur le bouton « DOWN » pour déplacer la table vers le bas.

- N
Bouton HAUT ~ Bouton BAS

5. REINITIALISER
Voir page 102.

6. ENTRETIEN ET DEFECTUOSITES

- La table ne nécessite pas d’entretien, comme indiqué le chapitre 2 du manuel d’utilisation.
- La table doit uniqguement étre nettoyée avec un chiffon humide.
- En cas d’apparition de bruits suspects pendant le fonctionnement, ARRETEZ d’utiliser la table.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Cadre, matériaux : acier, vernis a la poudre
Matériau du plateau de la table :  panneau de particules, mélaminé
Poids : 27kg

Largeur : 140cm

Profondeur : 70cm

Hauteur : 70-118,5cm

V (vitesse) : ~25mm/s, selon la charge

Cycle de fonctionnement: 10%, max. 2 min de fonctionnement. Min. 18 min. d’arrét.
Fonctionnement : Micro-interrupteurs

Tension : 100-240VCA | 50/60Hz
Consommation en mode veille : <0,15 Watt

Charge utile max. : 40kg

Les spécifications susmentionnées peuvent varier en fonction de I’hnumidité, de la tension d’entrée et de la température locale.

8. PIECES
Voir pages 87-89.

9. INSTRUCTIONS D’'ASSEMBLAGE

Voir pages 90-100.
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10. DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que les produits suivants, a savoir :

- la table ajustable SVANEKE est conforme a :

- la directive 2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines
et modifiant la directive 95/16/CE

- EN527/MD/EN60335

Au vu de ce qui précede, veuillez noter que :

- la table ajustable est considérée comme une machine, et

- ne peut étre utilisée avant d’avoir été assemblée et installée conformément aux instructions.

Produite pour: Fabricant:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 : Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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SI: KAZALO

1. VARNOST IN OPOZORILA

2. UPORABA POMEMBNE OPOMBE!

3. NASTAVITEV IN NAMESTITEV Pred namestitvijol uporabo

4. UPORABA in vzdrzevanjem okvirja
mize morata oseba, ki izvaja

3 PONAéTAVITEV 5 namestitev, in uporabnik mize

6. VZDRZEVANIE IN POSKODBE pozorno prebrati ta priro¢nik za

7. TEHNICNI PODATKI sestavljanje in uporabo ter v celoti

8 DELI razumeti njegovo vsebino!

9

. NAVODILA ZA SESTAVLIANIE
10. IZJAVA O SKLADNOSTI

1. VARNOST IN OPOZORILA

Ta miza je skladna z ustreznimi varnostnimi predpisi. Neustrezna uporaba lahko povzroci telesne poskodbe
in poskodbe mize. Pred uporabo mize preberite navodila za uporabo. V njih so navedene pomembne
informacije o varnosti, uporabi, namestitvi in vzdrZzevanju mize, na podlagi Cesar boste lahko zascitili

sebe in svoje otroke ter se izognili poSkodovanju mize. Preberite ta navodila za uporabo in jih posredujte
morebithnemu prihodnjemu lastniku!

A OPOZORILO: CE NE UPOSTEVATE VSEH NAVODIL ZA SESTAVLIJANJE, VARNOST IN UPORABO TER OPOZORIL
GLEDE UPORABE TEGA IZDELKA, LAHKO PRIDE DO HUDIH TELESNIH POSKODB.

2. UPORABA

- Mize z nastavitvijo visine in elektri¢cnim motor¢kom so zasnovane samo za delovne postaje v suhih delovnih
okoljih (0 - 40 °C; 20 - 90 % relativne vlaznosti). ViSino mize je mogoce brezstopenjsko prilagajati, zato jo
lahko nastavite na delovno raven, ki vam ergonomsko kar najbolj ustreza.

- Zasnovane niso bile za nobene druge namene z izjemo tistih, ki so navedeni v tem priro¢niku, npr. ne smejo
se uporabljati na obmodcjih z visoko ravnjo vlaznosti ali mokrote, niti za dvigovanje ljudi. Na vse druge
nacine jih uporabljate na lastno odgovornost!

- Ne plazite se, ne lezite niti se ne premikajte naokoli pod okvirjem mize ter ne sedite ali stojte na njem.

- OTROCI smejo mizo uporabljati samo pod nadzorom odraslih.

- Odgovornost: Proizvajalec v nobenem primeru ne sprejema garancijskih zahtevkov ali zahtevkov na podlagi
odgovornosti za poskodbe, ki bi nastale zaradi neustrezne uporabe okvirja mize ali ravnanja z njim na
nacine, ki niso opisani v tem priro¢niku za uporabo.

- Osebe brez dovoljenja (otroci, osebe pod vplivom zdravil itd.) ne smejo uporabljati, Cistiti ali vzdrzevati
opreme brez nadzora.

- Ne stopajte pod mizo ter ne sedite in ne stojte na mizi.

- Izogibajte se poskodbam zaradi trka v vogale mize.

- Mize se ne smejo uporabljati na oviranih obmod&jih, na primer pod robovi oken, omarami itd. Ce mizo
uporabljate ob oknu, jo postavite 5 cm stran od stekla ali okenske police.

- Pri ponastavljanju/delovanju mize odstranite vse, kar je pod mizo. Na primer stol/omarico.

- Ko premikate mizo, odstranite vse predmete z mize in jo spustite na najnizjo visino.

- Miza ima funkcijo preprecevanja trkov. Upostevajte, da je delovna viSina od 745mm do 1150mm.

- Preprecevanje trkov ne sciti pred telesnimi poSkodbami.

- Funkcija preprecevanja trkov ne deluje, ¢e je miza obremenjena z > 40 kg.

- Otroci se z izdelki ne smejo igrati kot igracami.

- Po enem tednu uporabe preverite, ali so vijaki pravilno priviti.

- Pred uporabo se prepric¢ajte, da so vsi deli/vijaki pravilno nastavljeni in priviti.

- Pod mizo ne uporabljajte omaric z visino nad 55 cm.
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3. NASTAVITEV IN NAMESTITEV

Ko je miza sestavljena (glejte navodila za sestavljanje strani 90-100), namestite prilagodljive noge, tako

da je miza vodoravna in se ne prestavlja. Nato mizo prikljucite v 100 - 240 V vti¢nico z izmeni¢nim tokom in

pripravljena je za uporabo.

- Pazite, da so kabli polozeni tako, da jih ne more stisniti.

- Mizo postavite tako, da je varno oddaljena od okenskih okvirjev, radiatorjev, pohistva ipd., da se ne bi ljudje
zataknili.

- Pod mizo ne postavljajte predmetov, visjih od 55 cm.

- Pri premikanju mize po tem, ko je bila sestavljena, je treba odstraniti mizno ploskev. Mize NI MOGOCE
dvigniti za mizno ploskev. Pred premikanjem je treba mizo spustiti na najnizjo visino.

- Pred sestavljanjem preverite, ali je vsebina paketa popolna in neposkodovana.

- Preverite, ali so povrsine izdelka in kabli vidno poskodovani; v primeru poskodbe izdelka ne namescajte in
ne uporabljajte.

- Prepricajte se, da izdelek med sestavljanjem ni priklju¢en na vir napajanja.

- Poskrbite, da v blizini obmocja sestavljanja ni nepotrebnih ovir.

- Poskrbite, da osebje z omejenimi zmoznostmi za odzivanje na nevarnosti ni vklju¢eno v postopek
sestavljanja.

- Otroci ne smejo sodelovati v postopku sestavljanja, da ne bi slu¢ajno pogoltnili katero od namescenih
komponent.

- Nobene komponente ne potapljajte v tekocino in jih Cistite samo s suho ali rahlo navlazeno krpo.

- Kablov ne namescajte pod mesta z neprekinjenim ogrevanjem.

- Pazite, da se ne spotaknete ob kabel in poskrbite, da se ne bo zapletal (z drugimi kabli in z ljudmi).

- Pri priklopu pazite, da ne pride do elektri¢cnega udara.

4. UPORABA

Pomikanje GOR / DOL:
Za pomik mize navzgor, pritisnite gumb »Gor«, za pomik mize navzdol
pa gumb »Dol«.

~ gumb DOL

5. PONASTAVITEV
Glejte stran 102 .

6. VZDRZEVANJE IN POSKODBE

- Miza ne zahteva nobenega vzdrZevanja s strani uporabnika, kot je opisano v 2. poglavju navodil za uporabo.
- Mizo vzdrzujte samo z vlazno krpo.
- Ce med uporabo slisite Skripajoce zvoke, mizo NEHAJTE uporabljati.

7. TEHNICNI PODATKI

Okvir, materiali: jeklo, prasno lakirano

Material mizne ploskve: iverna plosc¢a z melaminom

Teza: 27kg

Sirina: 140cm

Globina: 70cm

Visina: 70-118,5cm

V (hitrost): ~25mm/sek. -odvisno od obremenitve
Obratovalni cikel: 10%, Najvec 2 min. delovanja. Najmanj 18 min. zaustavitve.
Delovanje: mikrostikala

Napetost: 100-240VAC | 50/60Hz

Poraba v pripravljenosti: <0,15 Watt

Najvecja delovna obremenitev: 40kg

Zgornje specifikacije se lahko razlikujejo glede na lokalno temperaturo, vlago in vhodno napetost.

8. DELI
Glejte strani 87-89.

9. NAVODILA ZA SESTAVLIANJE
Glejte strani 90-100.
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10. IZJAVA O SKLADNOSTI

Na izklju¢no lastno odgovornost izjavljamo, da je naslednji izdelek:
- miza za sedenje in stanje tipa SVANEKE. skladen z:
- Direktivo 2006/42/ES Evropske parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o strojih in
o spremembah direktive 95/16/ES
- EN527/MD/EN60335
Ob upostevanju zgornjega vas opozarjamo na naslednje:
- miza za sedenje in stanje Steje kot stroj ter
- mize za sedenje in stanje ne smete uporabljati, dokler ni sestavljena in namescena v skladu

z navodili.
Proizvedeno za: Proizvajalec:
JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion
Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd
DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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HR: SADRZAJ

1. SIGURNOST I UPOZORENJA v
S UPOTREBA VAZNE NAPOMENE!
3. POSTAVLJANJE I MONTAZA Prije montaze, upotrebe
i odrzavanja okvira stola,

4. RAD osobe koje stol montiraju ili
5. PONOVNO POSTAVLIANJE koje se njime koriste moraju
6. ODRZAVANIJE I NEDOSTACI pozorno prouciti ovaj prirucnik za

M sastavljanje i upotrebu kako bi u
7. TEHNICKI PODACI potpunosti razumjele
8. DIJELOVI njegov sadrzaj!
9

. UPUTE ZA SASTAVLIJANIE
10. IZJAVA O SUKLADNOSTI

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

Ovaj je stol u skladu s propisanim sigurnosnim odredbama. Nepropisnom upotrebom mogu se uzrokovati
ostecenja stola ili ozljede. Procitajte priru¢nik za upotrebu prije nego sto se koristite stolom. U njemu su
navedene vazne informacije o sigurnosti, upotrebi, montazi i odrzavanju stola kojima se Stitite vi i vasa
djeca te se izbjegavaju ostecenja stola. Spremite ovaj prirucnik za upotrebu i ustupite ga eventualnim
buducim vlasnicima!

A UPOZORENJE: AKO SE NE PRIDRZAVATE BILO KOJIH UPUTA U POGLEDU SASTAVLIJANJA, SIGURNOSTI I RADA
TE UPOZORENJA U POGLEDU UPOTREBE OVOG PROIZVODA, MOZE DOCI DO TESKIH TJELESNIH OZLJEDA.

2. UPOTREBA

- Elektromotorni stolovi podesive visine dizajnirani su iskljucivo za radne stanice u suhim prostorima
(0 - 40 °C; 20 - 90% relativne vlaznosti). Visina stola moZe se neograni¢eno podesavati kako bi se stol
mogao postaviti na radnu razinu koja ergonomski najvise odgovara.

- Nisu dizajnirani za bilo koje druge svrhe osim onih navedenih u ovom priru¢nik. Na primjer, nisu za
upotrebu u prostorima koji su vrlo vlazni te nisu namijenjeni za dizanje ljudi. Bilo koja druga upotreba je na
vasu vlastitu odgovornost!

- Nemojte puzati, lezati ili kretati se ispod okvira stola te nemojte sjediti ili stajati na okviru stola.

- DJECA bi se stolom smjela koristiti samo ako su pod nadzorom odrasle osobe.

- Odgovornost: Proizvodac ni u kojem slucaju ne priznaje zahtjeve u pogledu jamstva ili naknade Stete
koji proizlaze iz nepropisne upotrebe ili rukovanja okvirom stola koji odstupaju od onog Sto je navedeno
u ovomprirucniku za upotrebu.

- Osobe bez dopustenja (djeca, osobe pod utjecajem lijekova, itd.) ne smiju upotrebljavati, Cistiti ni odrzavati
opremu bez nadzora.

- Nemojte se zavladiti ispod stola, nemojte sjediti ili stajati na stolu.

- Pazite da se ne ozlijedite udaranjem o kutove stola.

- Stolovi se ne smiju upotrebljavati u ograni¢enim prostorima, npr. ispod rubova prozora, ormarica i sl.
Ako stol upotrebljavate pokraj prozora, postavite ga na udaljenosti od 5 cm od stakla ili prozorske daske.

- Prilikom ponovnog postavljanja/rada sa stolom, uklonite sve Sto se nalazi ispod stola. Primjerice, stolicu/
ormarié.

- Prilikom pomicanja stola uklonite sve predmete koji se nalaze na njemu i spustite stol na najnizu visinu.

- Stol ima funkciju protiv sudara. Uzmite u obzir da je visina radnog raspona od 745mm do 1150mm.

- Funkcija protiv sudara ne stiti od tjelesnih ozljeda.

- Funkcija protiv sudara djeluje ako je stol optereéen s >40 kg.

- Djeca se ne smiju igrati s proizvodima kao s igrackama.

- Nakon 1 tjedna upotrebe provjerite jesu li vijci pravilno zategnuti.

- Prije upotrebe provijerite jesu li svi dijelovi/vijci na mjestu.

- Nemojte koristiti ormarice visine veée od 55 cm ispod stola.
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3. POSTAVLJANJE I MONTAZA

Nakon Sto je stol sastavljen (vidjeti upute za sastavljanje stranice 90-100), montiraju se podesivi nogari kako

bi stol bio ravan te kako se ne bi pomicao. Stol se potom spaja na izvor izmjenicne struje od 100 - 240 V te je

spreman za upotrebu.

- Uvjerite se da se kablovi ne mogu zaglaviti.

- Stol postavite na sigurnu udaljenost od okvira prozora, radijatora, namjestaja itd. kako ne bi doslo do toga
da netko zaglavi.

- Ispod stola ne postavljajte predmete vise od 55 cm.

- Kada pomicete stol nakon $to je sastavljen, potrebno je ukloniti gornju plohu stola. Stol NIJE MOGUCE
podizati drzec¢i ga za gornju plohu. Prije pomicanja, radni stol nuzno je spustiti na minimalnu visinu.

- Prije sastavljanja provjerite je li sadrzaj pakiranja potpun ili oStecen.

- Provjerite ima li na povrsSini proizvoda i kabelima ocitih oStec¢enja, nemojte postavljati ili upotrebljavati
proizvode ako su osteceni.

- Provjerite da proizvod nije priklju¢en na izvor napajanja tijekom sastavljanja.

- Provjerite da u blizini podrucja sastavljanja nema nepotrebnih prepreka.

- Pazite da osoblje koje ima ograni¢enu sposobnost reakcije na opasnosti nije ukljuceno u postupak
sastavljanja.

- Djeca ne smiju sudjelovati u postupku sastavljanja kako ne bi sluc¢ajno progutala instalirane komponente.

- Ne uranjajte komponente u tekucinu i Cistite ih samo suhom ili lagano navlazenom krpom.

- Kabele nemojte stavljati ispod mjesta s trajnim grijanjem.

- Pazite da se ne spotaknete preko kabela i da ne dode do zaplitanja (izmedu kabela ili izmedu kabela i osoba)

- Pazite da izbjegnete strujni udar prilikom ukljucivanja.

4. RAD

DIZANJE / SPUSTANJE:
Pritisnite gumb ,Up (Gore)” kako biste podigli stol,
a gumb ,Down (Dolje)” kako biste ga spustili.

N
> Gumb DOWN
5. PONOVNO POSTAVLIANJE (Gore) (Dolje)

Pogledajte stranicu 102.

6. ODRZAVANJIE I NEDOSTACI

- Stol nije potrebno odrzavati ako ga se upotrebljava kako je opisano u poglavlju 2 uputa za upotrebu.
- Za odrzavanje stola upotrebljava se iskljucivo vlazna krpa.
- U slucaju nastanka nepravilnih zvukova tijekom rada, PRESTANITE upotrebljavati stol.

7. TEHNICKI PODACI

Okvir, materijali: Celik, lakiran prahom

Materijal gornje plohe: Plo¢a od iverice s melaminom
Tezine: 27kg

Sirina: 140cm

Dubina: 70cm

Visina: 70-118,5cm

V (brzina): ~25mm/s -ovisno o opterecenju
Radni ciklus: 10%, maks. 2 min. rad. Min. 18 min. zaustavljanje.
Rad: Mikroprekidaci

Napon: 100-240VAC | 50/60Hz
PotroSnja u nacinu rada mirovanja: <0,15 Watt

Maks. radno opterecenje: 40kg

Gore navedene specifikacije mogu se mijenjati ovisno o lokalnoj temperaturi, vlaznosti i ulaznom naponu.

8. DIJELOVI
Vidjeti stranice 87-89.

9. UPUTE ZA SASTAVLIANIJE
Vidjeti stranice 90-100.
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10. IZJAVA O SUKLADNOSTI

Pod iskljucivo vlastitom odgovornosti ovime izjavljujemo da je sljedeci proizvod:
stol za sjedenje i stajanje tipa SVANEKE. u skladu s:
Direktivom 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a od 17. svibnja 2006. o strojevima i o izmjeni

S obzirom na prethodno navedeno, imajte na umu:

Direktive 95/16/EZ
EN527/MD/EN60335

da se stol za sjedenje i stajanje smatra strojem ; te
da se stol za sjedenje i stajanje ne smije upotrebljavati prije nego Sto ga se sastavi i montira

u skladu s uputama.

Proizvedeno za:

JYSK A/S

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand
DK-Denmark

TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501
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IT: SOMMARIO

v o NoOUn AWM

SICUREZZA E AVVERTENZE

UTILIZ20 NOTE IMPORTANTI!
CONFIGURAZIONE E INSTALLAZIONE Prima deII’instaIIazione, dell’'uso
e della manutenzione del telaio
FUNZIONAMENTO del tavolo, gli installatori e gli
RESETTARE utenti del tavolo del tavolo devono
MANUTENZIONE E GUASTI studiare attentamente il presente

manuale di montaggio e uso
per comprenderne appieno il
PARTI contenuto.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
10. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

SPECIFICHE TECNICHE

1. SICUREZZA E AVVERTENZE

Questo tavolo & conforme alle norme di sicurezza prescritte. Un uso improprio pud causare danni alle
persone e al tavolo. Leggere il manuale d’uso prima di utilizzare il tavolo. Fornisce importanti informazioni
sulla sicurezza, l'uso, l'installazione e la manutenzione del tavolo, tutelando chi lo utilizza ed eventuali
bambini presenti, ed evitando di danneggiare il tavolo. Conservare il presente manuale d'uso e consegnarlo
a qualsiasi proprietario futuro!

E LE AVVERTENZE PER IL MONTAGGIO, LA SICUREZZA E IL FUNZIONAMENTO RELATIVE ALL'USO

g AVVERTENZA: IL MANCATO RISPETTO O LA MANCATA OSSERVANZA DI TUTTE LE ISTRUZIONI
DI QUESTO PRODOTTO POSSONO TRADURSI IN GRAVI LESIONI.

2. UTILIZZO

I tavoli regolabili in altezza con motore elettrico sono progettati per postazioni di lavoro solo in ambienti di
lavoro asciutti (0-40 °C; 20-90% di umidita relativa). E possibile effettuare diverse regolazioni dell’altezza
del tavolo affinché possa essere impostata sul livello di lavoro piu ergonomicamente adatto.

Questi tavoli non sono stati progettati per scopi diversi da quelli inclusi nel presente manuale, ad es. non
devono essere utilizzati in aree con elevata umidita o presenza di vapori né per sollevare persone. Ogni uso
diverso da quello previsto comporta dei rischi personali.

Non gattonare, sdraiarsi o passare sotto il telaio del tavolo e non sedersi o sostare sullo stesso.

I BAMBINI possono usare il tavolo solo se sorvegliati da adulti.

Responsabilita: Il produttore non accetta in nessun caso richieste di risarcimento o responsabilita per danni
derivanti da un uso o una manipolazione impropri del telaio del tavolo diversi da quelli descritti nel presente
manuale d’uso.

Persone non autorizzate (bambini, persone sotto I'effetto di droghe, ecc.) non devono utilizzare, pulire né
sottoporre a manutenzione il tavolo ad altezza variabile senza supervisione.

Non gattonare sotto il tavolo, non sedersi sul tavolo, né salire in piedi sul tavolo.

Evitare lesioni causate dalla collisione con gli angoli del tavolo.

I tavoli non devono essere utilizzati in aree ostruite, come sotto i bordi delle finestre, armadi, ecc.

Se utilizzati accanto a una finestra, posizionare il tavolo a 5 cm dal vetro o dal davanzale della finestra.
Quando si resetta/si lavora al tavolo, rimuovere tutti gli oggetti sottostanti. Ad esempio sedia/mobiletto.
Quando si sposta il tavolo, rimuovere tutti gli oggetti presenti sul piano e abbassarlo all’altezza minima.

Il tavolo & dotato di funzione anticollisione. Notare che I'altezza dell’intervallo di lavoro &€ 745mm-1150mm.
L'anticollisione non protegge da lesioni personali.

L'anticollisione non funziona se il tavolo & caricato con >40 kg.

I bambini non possono giocare con i prodotti come se fossero giocattoli.

Dopo una settimana di utilizzo, controllare che le viti siano serrate correttamente.

Assicurarsi che tutte le parti/viti siano nella quantita corretta prima dell’uso.

Non utilizzare mobiletti di altezza superiore a 55 cm sotto il tavolo.
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3. CONFIGURAZIONE E INSTALLAZIONE

Una volta montato il tavolo (vedere istruzioni di montaggio pag. 90-100), i piedini regolabili sono installati in

modo tale che il tavolo sia in piano e non si muova. Quindi, collegarlo alla presa da 100-240 VCA: a questo

punto il tavolo & pronto per |'uso.

- Assicurarsi che i cavi non si attorciglino.

- Posizionare il tavolo a distanza di sicurezza da serramenti, caloriferi, mobili ecc. in modo che sia sempre
consentito il passaggio delle persone.

- Non posizionare oggetti alti piu di 55 cm sotto il tavolo.

- Quando si sposta il tavolo montato, & necessario rimuoverne il piano. Il tavolo NON PUO essere sollevato
afferrandolo dal piano. Prima di spostare il tavolo, I'altezza deve essere ridotta al minimo.

- Prima dell’'assemblaggio, verificare la completezza e l'integrita del contenuto della confezione.

- Controllare che la superficie e i cavi del prodotto non presentino danni evidenti, non installare o utilizzare il
prodotto se danneggiato.

- Assicurarsi che il prodotto non sia collegato a una fonte di alimentazione durante il montaggio.

- Assicurarsi che non vi siano ostacoli superflui vicino all’area di assemblaggio.

- Assicurarsi che il personale con capacita di reazione ai pericoli limitata non sia coinvolto nel processo di
montaggio.

- Per evitare che i componenti installati vengano accidentalmente ingeriti, i bambini non possono partecipare
al processo di montaggio.

- Non immergere i componenti in liquidi e pulirli solo con un panno asciutto o leggermente umido.

- Non posizionare i cavi sotto i punti di riscaldamento continuo.

- Fare attenzione a non inciampare nel cavo e a evitare di impigliarsi (tra cavi e cavi, tra cavi e persone).

- Prestare attenzione a evitare scosse elettriche durante la connessione.

4. FUNZIONAMENTO

Funzione SU/GIU:
Premere il pulsante “Su” per sollevare il tavolo e il pulsante
“Giu” per abbassarlo.

e S ~
Pulsante SU ~ Pulsante GIU

5. RESETTARE
Vedere pagina 102.

6. MANUTENZIONE E GUASTI

- Il tavolo non richiede alcuna manutenzione legata all'uso come descritto nel capitolo 2 nelle istruzioni per I'uso.
- Pulire il tavolo utilizzando solo un panno umido.
- Nel caso in cui si verifichino rumori stridenti durante il funzionamento, INTERROMPERE |'uso del tavolo.

7. SPECIFICHE TECNICHE

Telaio, materiali: Acciaio verniciato a polvere

Materiale del piano del tavolo:  Truciolato con melamina

Peso: 27kg

Larghezza: 140cm

Profondita: 70cm

Altezza: 70-118,5cm

V (velocita): ~25mm/s, variabile a seconda del carico
Ciclo di lavoro: 10%, max. 2 min. di funzionamento. Distanza min. 18 min. di arresto
Funzionamento: Microinterruttori

Tensione: 100-240VAC | 50/60Hz

Consumo in standby: <0,15 Watt

Carico di lavoro max.: 40kg

Le specifiche di cui sopra possono variare a seconda di parametri locali quali la temperatura, 'umidita e la tensione di ingresso.

8. PARTI
V. pag. 87-89.

9. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
V. pag. 90-100.
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10. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che i seguenti prodotti:

- Tavolo regolabile sit-stand, tipo di prodotto SVANEKE, & conforme a:

- Direttiva 2006/42/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 maggio 2006, relativa alle
macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE

- EN527/MD/EN60335

Con riferimento a quanto summenzionato, si ricorda che:

- il tavolo sit-stand & considerato una macchina e

- il tavolo sit-stand non pu0 essere utilizzato finché non & assemblato e installato come da istruzioni.

Prodotto da: Produttore:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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10. DECLARACION DE CONFORMIDAD

¥ o NOWO R WM

SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS iNOTAS
Uso IMPORTANTES!
MONTAJE E INSTALACION . o

Antes de la instalacion, uso
FUNCIONAMIENTO y mantenimiento de la estructura
RESTABLECIMIENTO de la mesa, todos los instaladores

y usuarios de la mesa deben
. estudiar atentamente el presente
DATOS TECNICOS manual de montaje e instalacion
PIEZAS con el fin de comprender en su
totalidad su contenido.

MANTENIMIENTO Y DEFECTOS

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

Esta mesa cumple con las normas de seguridad establecidas. Un uso inadecuado puede provocar

dafios tanto a las personas como a la mesa. Lea el manual de uso antes de utilizar la mesa. El manual
proporciona informacion importante sobre seguridad, uso, instalaciéon y mantenimiento de la mesa,
ofreciendo asi proteccién tanto para usted como para sus hijos y evitando que la mesa pueda sufrir dafios.
Guarde este manual de uso y entrégueselo a cualquier futuro propietario de la mesa.

Y FUNCIONAMIENTO EN RELACION CON EL USO DE ESTE PRODUCTO PUEDE PROVOCAR LESIONES

g ADVERTENCIA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE MONTAJE, SEGURIDAD
PERSONALES GRAVES.

2. USO

Las mesas de accionamiento electromotriz y de altura regulable estan disefiadas para estaciones de trabajo
situadas Unicamente en entornos de trabajo secos (0-40 °C; 20-90 % de humedad relativa). La altura de
la mesa se puede regular en infinitas posiciones, para poder ajustarla en el nivel de trabajo mas adecuado
ergonémicamente.

Estas mesas no han sido disefiadas para ningun otro fin que no sean los indicados en el presente

manual; por ejemplo, no se deben utilizar en dreas con niveles elevados de humedad ni para la elevacion
de personas. iCualquier otro uso que se les dé serd por su cuenta y riesgo!

No se arrastre, tumbe ni desplace por debajo de la estructura de la mesa, y no se siente ni se ponga

de pie sobre la estructura de la mesa.

Los NINOS solo deben usar la mesa bajo la supervisién de un adulto.

Responsabilidad: El fabricante no acepta, bajo ninguna circunstancia, reclamaciones de garantia

o responsabilidad por dafios derivados de un uso o manipulacién inadecuados de la estructura de la mesa,
aparte de los descritos en el presente manual de uso.

Las personas que no cuenten con permiso (ninos, personas bajo los efectos de farmacos, etc.) no deben
utilizar, limpiar ni realizar el mantenimiento del equipo sin supervision.

No se coloque debajo de la mesa y tampoco se siente ni se ponga de pie sobre ella.

Evite lesiones por impacto con las esquinas de la mesa.

Las mesas no deben utilizarse en zonas donde puedan convertirse en un obstaculo, por ejemplo, debajo de
bordes de ventanas, armarios, etc. Si se utiliza junto a una ventana, coloque la mesa a 5 cm del cristal o de
la repisa de la ventana.

Al reajustar la mesa o realizar un trabajo en ella, retire todo lo que haya debajo de la mesa. Por ejemplo,
una silla o un armario.

Al mover la mesa, retire todos los objetos de la parte superior y baje la mesa a la altura mas baja.

La mesa dispone de una funcién anticolisiones. Tenga en cuenta que la intervalo de altura de trabajo esta
comprendido entre 745mm y 1150mm.

El sistema anticolisiones no protege contra lesiones personales.

El sistema anticolisiones funciona si la mesa soporta una carga >40 kg.

Los nifios no deben jugar con estos productos como si fueran juguetes.

Tras una semana de uso, compruebe que los tornillos estén bien apretados.

Asegurese de que dispone del numero correcto de piezas/tornillos antes de su uso.

No coloque armarios con una altura superior a 55 cm bajo la mesa.
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3. MONTAJE E INSTALACION

Una vez montada la mesa (véanse las instrucciones de montaje paginas 90-100), las patas ajustables se-

instalan de forma que la mesa quede nivelada y no pueda moverse. A continuacion, la mesa se conecta a una

toma de 100-240 VCA vy, de este modo, ya estd lista para su uso.

- Asegurese de que los cables no queden atrapados.

- Coloque la mesa a una distancia de seguridad de los marcos de las ventanas, radiadores, muebles, etc., de
forma que las personas que puedan pasar a su lado no se queden atrapadas.

- No coloqgue ningun objeto a mas de 55 cm por debajo de la mesa.

- Cuando vaya a mover la mesa después de su montaje, el tablero superior se debe retirar. La mesa NO SE
PUEDE levantar utilizando el tablero. El escritorio se debe bajar a la altura minima antes de moverlo.

- Compruebe que el contenido del paquete esté completo y que no presente danos antes de proceder al montaje.

- Compruebe que la superficie del producto y los cables no presenten dafios evidentes; no instale ni utilice
productos dafiados.

- Asegurese de que el producto no esté conectado a una fuente de alimentaciéon durante el montaje.

- Asegurese de que no haya obstaculos innecesarios cerca de la zona de montaje.

- Asegurese de que no haya personas con una capacidad limitada para responder a los peligros implicadas en
el proceso de montaje.

- Los nifios no deben participar en el proceso de montaje para evitar que ingieran accidentalmente los
componentes instalados.

- No sumerja ningin componente en liquido y limpielos Unicamente con un pafio seco o ligeramente himedo.

- No coloque ningun cable debajo de lugares con calefaccion continua.

- Tenga cuidado para no tropezar con el cable y evitar enredos (entre diferentes cables y entre cables y personas).

- Tenga cuidado para evitar descargas eléctricas al enchufar el producto.

4. FUNCIONAMIENTO

Operacion de SUBIDA/BAJADA:
pulse el botdn «Arriba» («Up») para subir la mesa
y el botén «Abajo» («Down») para bajarla.

Botén ARRIBA * Bot6n ABAJO
5. RESTABLECIMIENTO (upP) (DOWN)
Consulte la pagina 102.

6. MANTENIMIENTO Y DEFECTOS

- La mesa no requiere ningln mantenimiento periddico, tal como se describe en el capitulo 2
de las instrucciones de uso.
- Para el mantenimiento de la mesa, solo se requiere un pafio hUmedo.
- En caso de que se escuche un chirrido durante su uso, DETENGA el funcionamiento de la mesa.

7. DATOS TECNICOS

Estructura, materiales: Acero, lacado en polvo

Material del tablero: Tablero de particulas con melamina
Pesos: 27kg

Anchura: 140cm

Profundidad: 70cm

Altura: 70-118,5cm

V (velocidad): ~25mmy/s, en funcién de la carga
Ciclo de trabajo: 10%, max. 2 min. de funcionamiento. Min. 18 minutos de parada.
Funcionamiento: Microinterruptores

Tension: 100-240VCA | 50/60Hz

Consumo eléctrico en reposo: <0,15 vatios

Carga de trabajo max.: 40kg

Las especificaciones anteriores pueden variar en funcion de la temperatura local, la humedad vy la tensidn de entrada.

8. PIEZAS
Consulte las paginas 87-89.

9. INSTRUCCIONES DE MONTAIJE

Consulte las paginas 90-100.
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10. DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los siguientes productos:

- Mesa de trabajo en posicién sentada y de pie, tipo SVANEKE, estd de acuerdo con lo establecido en:

- La Directiva 2006/42/EF del Parlamento Europeo y del Consejo del 17 de mayo de 2006 sobre
maquinaria y en los cambios de la Directiva 95/16/EF

- EN527/MD/EN60335

En referencia a lo anterior, tenga en cuenta que:

- la mesa de trabajo en posicién sentada y de pie se considera una maquina y

- la mesa de trabajo en posicion sentada y de pie no se puede utilizar hasta que se haya montado
e instalado de acuerdo con lo indicado en las instrucciones.

Producido para: Fabricante:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Dinamarca High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.

50/102




BA: SADRZAJ

njegovog sadrzaja

DIJELOVI
. UPUTSTVA ZA SKLAPANIJE
10. IZJAVA O USKLADENOSTI

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

2. UPOTREBA VAZNE NAPOMENE!

3. POSTAVLIANJE I INSTALACIJA Prije instalacije, koriséenja

4. RAD i odrzavanja okvira za sto,

5. PONOVNO POSTAVLIANJE instalater i korisnik stola mora
. pazljivo prouciti ovaj sklop i

6. ODRZAVANIE I NEDOSTACI uputsvo zZa upotrebu kako bi

7. TEHNICKI PODACI stekao potpuno razumijevanje

8.

9

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

Ovaj sto je u skladu sa propisanim propisima o bezbednosti. Neprimerna upotreba moze prouzrokovati
ostecenja osoba i stola. Prije upotrebe stola procitajte uputstvo za upotrebu. Pruza vam vazne informacije
o sigurnosti, koriS¢enju, ugradnji i odrzavanju stola, te na taj nacin stitite sebe i svoju djecu i izbjegavate
Stetu stola. Molimo vas da Cuvate ovo uputstvo za upotrebi i proslijedite ga budu¢em vlasniku!

A UPOZORENJE: NEPRIDRZAVANJE ILI NE PRACENJE SVIH INSTRUKCIJA I UPOZORENJA VEZANIH UZ
SKLAPANJE, SIGURNOST I RAD OVOG PROIZVODA MOZE DOVESTI DO OZBILINE POVREDE TIJELA.

2. UPOTREBA

- Stolovi sa elektromotornim podeSavanjem visine su dizajnirani za radne stanice samo u suhim radnim
okruzenjima (0 - 40 °C; 20 - 90 % relativne vlaznosti). Visina stola je beskrajno podesiva, tako da se moze
podesiti na najergonomicnije prilagoden nivo rada.

- Nisu dizajnirani u druge svrhe osim onih uklju¢enih u ovo uputstvo, npr. ne smiju se koristiti u podrucjima
visoke vlaznosti ili vlage, niti za podizanje ljudi. Svaka druga upotreba je na vlastitu odgovornost!

- Nemojte puzati, lezati ili se kretati ispod okvira stola i nemojte sjediti ili stajati na okviru stola.

- DJECA trebaju koristiti sto samo uz nadzor odraslih osoba.

- Odgovornost: Proizvodac ni pod kojim uslovima ne prihvata garancijske zahtjeve ili zahtjeve za odgovornost
za Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe ili rukovanja okvirom stola, osim onih opisanih u ovom uputstvu.

- Osobe bez dozvole (djeca, osobe pod utjecajem opojnih sredstava i sl.) ne smiju upotrebljavati, Cistiti ni
odrzavati opremu bez nadzora.

- Nemojte se zavladiti ispod stola, nemojte sjediti ili stajati na stolu.

- Pazite da se ne povrijedite o rubove stola.

- Stolovi se ne smiju upotrebljavati u ograni¢enim prostorima, npr. ispod ivica prozora, ormarica i sl. Ako stol
upotrebljavate u blizini prozora, postavite ga 5 cm od stakla ili prozorske daske.

- Prilikom ponovnog postavljanja/rada sa stolom, uklonite sve sto se nalazi ispod stola. Naprimjer, stolicu/ormaric.

- Prilikom pomjeranja stola uklonite sve predmete koji se nalaze na njemu i spustite ga na najnizu visinu.

- Stol ima funkciju zastite od sudara. Napominjemo da je visina radnog raspona od 745mm do 1150mm.

- Funkcija zastite od sudara ne stiti od tjelesnih povreda.

- Funkcija zastite od sudara funkcionira ako je stol opterecen s > 40 kg.

- Djeca se ne smiju igrati s proizvodima kao s igrackama.

- Nakon 1 sedmice upotrebe provjerite jesu li vijci propisno pritegnuti.

- Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi/vijci na svom mjestu.

- Ispod stola nemojte stavljati ormarice visine veée od 55 cm.
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3. POSTAVLIANJE I INSTALACIJA

Nakon sklapanja stola (vidi uputstvo za sklapanje u stranicu 90-100), podesive noge se postavljaju tako da

je sto ravan i bez nagiba. Zatim je sto priklju¢en na uti¢nicu od 100 - 240 VAC, i spreman je za upotrebu.

- Uvjerite se da se kablovi ne mogu zaglaviti.

- Stavite sto na sigurno rastojanje od okvira prozora, radijatora, namjestaja itd., tako da se ljudi ne zaglave.

- Ne stavljajte predmete iznad 55 cm ispod stola.

- Prilikom pomicanja stola nakon montaze, plo¢a stola mora biti uklonjena. Sto NE MOZETE podizati za plocu
stola. Radni sto se mora spustiti na minimalnu visinu prije pomicanja.

- Prije sastavljanja provjerite je li sadrzaj pakovanja potpun ili ostecen.

- Provjerite ima li na povrsSini proizvoda i kablovima oStecenja. Proizvode nemojte postavljati niti
upotrebljavati ako su osteceni.

- Tokom sastavljanja vodite racuna da proizvod ne bude priklju¢en na izvor napajanja.

- Uvjerite se da u blizini podrucja sastavljanja nema nepotrebnih prepreka.

- Vodite racuna da osoblje ograni¢ene sposobnosti reakcije na opasnosti ne ucestvuje u postupku
sastavljanja.

- Djeca ne smiju ulestvovati u postupku sastavljanja kako bi se izbjeglo da slucajno progutaju postavljene
komponente.

- Ne uranjajte komponente u tekucine i Cistite ih samo suhom ili blago navlazenom krpom.

- Nemoijte stavljati kablove ispod mjesta s kontinuiranim grijanjem.

- Vodite racuna da ne spotaknete preko kablova i da ne dode do zaplitanja (izmedu kablova, izmedu
kablova i osoba).

- Budite oprezni da izbjegnete strujni udar prilikom ukljucivanja.

4. RAD

Rad GORE/DOLJE:
Pritisnite dugme ,Gore” kako biste pomaknuli sto i ,,Dolje”
za pomicanje stola prema dolje.

gumb GORE ~ gumb DOLJE

5. PONOVNO POSTAVLIANJE
Vidjeti stranicu 102.

6. ODRZAVANJIE I NEDOSTACI

- Sto ne zahtijeva odrzavanje kao Sto je opisano u poglavlju 2 u uputstvima za upotrebu.
- Sto treba odrzavati samo vlaznom krpom.
- U slucaju pojave zvukova tijekom rada, PRESTANITE koristiti sto.

7. TEHNICKI PODACI

Okvir, materijali: Celik, lakirano prahom

Materijal ploce stola: Iverica s melaminom

Tezina: 27kg

Sirina: 140cm

Dubina: 70cm

Visina: 70-118,5cm

V (brzina): ~25mm/sek. -u zavisnosti od opterecenja

Radni ciklus: 10%, maks. 2 min. rad. Min. 18 min. zaustavljanje.
Rad: Micro prekidaci

Napon: 100-240VAC | 50/60Hz

Potrosnja u stanju mirovanja: <0,15 vata
Maks. radno opterecenje: 40kg

Navedene specifikacije mogu varirati u ovisnosti od lokalne temperature, vlaznosti i ulaznog napona.

8. DIJELOVI
Pogledajte stranicu 87-89.

9. UPUTSTVA ZA SKLAPANJE
Pogledajte stranicu 90-100.
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10. IZJAVA O USKLADENOSTI
Ovime izricito izjavljujemo da su sljededi proizvodi:

- Vrsta stola za sjedenje i stajanje SVANEKE. je u skladu sa:
- Direktiva 2006/42/EF Evropskog parlamenta i Vije¢a od 17. maja 2006. o masineriji i o izmjenama

Direktive 95/16/EF
- EN527/MD/EN60335

Uzimajudi u obzir navedeno, molimo vas imajte na umu:

- sto za sjedenje i stajanje se smatra strojem i

- sto za sjedenje i stajanje se ne smije koristiti prije sklapanja i postavljanja u skladu sa uputstvima.

Proizvedeno za:

JYSK A/S

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand
DK-Denmark

TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501
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BEZBEDNOST I UPOZORENJA

NAMENA >

. VAZNE NAPOMENE!
PODESAVANIJE I MONTIRANJE ..

v Pre montiranja, koriscenja
KORISCENJE i odrzavanja okvira stola monter
RESETOVANIE i korisnik stola moraju da pazljivo
ODRZAVANIJE I OSTECENIA prouce ovo uputstvo za sklapanje

i koris¢enje da bi u potpunosti
razumeli njegov sadrzaj!

TEHNICKI PODACI
DELOVI
UPUTSTVO ZA SKLAPANIJE

10. DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

1. BEZBEDNOST I UPOZORENJA

Ovaj sto je usaglasen sa propisanim merama koje se odnose na bezbednost. Nepravilno koris¢enje moze
da dovede do povrede osoba i oSteéenja stola. Procitajte uputstvo za koris¢enje pre koris¢enja stola.

U njemu se nalaze vazne informacije o bezbednosti, koriS¢enju, montiranju i odrzavanju stola, koje

vam pomazu da zastitite sebe i decu i da izbegnete ostecenja stola. Cuvajte ovo uputstvo za kori§éenje

i prosledite ga eventualnim bududim vlasnicimal!

NJEM, BEZBEDNOSCU I KORISCENJEM OVOG PROIZVODA I AKO IH NE POSTUJETE, MOZETE DA

g UPOZORENJE: AKO NE POSTUPATE U SKLADU SA SVIM UPUTSTVIMA I UPOZORENJIMA U VEZI SA SKLAPA
PROUZROKUJETE OZBILINE TELESNE POVREDE.

2. NAMENA

Stolovi sa podesivom visinom i elektromotornim pogonom namenjeni su za koriS¢enje samo u suvim radnim
okruzenjima u kojima je opseg temperature 0 - 40 °C, a relativna vlaznost vazduha u opsegu 20 - 90%.
Visina stola mozete da se podesi po Zelji, pa mozete da je podesite na nivo za rad koji vam ergonomski
najvise odgovara.

Stolovi nisu namenjeni za koris¢enje u druge svrhe osim u one obuhvacene ovim uputstvom, na primer, ne
smeju da se koriste u okruzenjima velike vlaznosti vazduha ili vlage, niti za podizanje ljudi. Za svako drugo
koriséenje sami snosite rizik!

Nemojte da se podvladite, krecete ili lezite ispod okvira stola i nemojte sedeti ili stajati na okviru stola.
DECA smeju da koriste sto samo ako su pod nadzorom odraslih osoba.

Odgovornost: Proizvodac ni u kom slucaju ne prihvata reklamacione zahteve ili zahteve za preuzimanje
odgovornosti za Stete nastale nepravilnim koriS¢enjem okvira stola ili nepravilnim rukovanjem koje nije u
skladu sa ovim uputstvima za korisc¢enje.

Osobe bez dozvole (deca, osobe na koje uticu lekovi itd.) ne bi trebalo da koriste, Ciste niti odrzavaju
opremu bez nadzora.

Nemojte zalaziti ispod stola, te nemojte sedeti niti stajati na stolu.

Izbegnite povrede prouzrokovane sudarom sa uglovima stola.

Stolove ne bi trebalo koristiti u prostorima sa preprekama, poput ivica prozora, ormarica itd. Ako se koriste
pored prozora, postavite sto 5 cm od stakla ili prozorske daske.

Prilikom resetovanja/rada na stolu, sklonite sve Sto se nalazi ispod stola. Poput stolice/ormarica.

Prilikom pomeranja stola, sklonite sve stvari koje se nalaze na njemu i spustite sto na najnizu visinu.

Sto poseduje funkciju za sprecavanje sudara. Imajte u vidu da je visina radnog opsega od 745mm do 1150mm.
Funkcija za spreCavanje sudara ne Stiti od licne povrede.

Sprecavanje sudara ne radi ako se na stolu nalazi >40 kg.

Deci nije dozvoljeno da se igraju sa proizvodima umesto igracaka.

Nakon 1 nedelje koriSéenja, proverite da li su zavrtnji pravilno pritegnuti.

Pre upotrebe, uverite se da su svi delovi/zavrtnji na broju.

Ispod stola nemojte koristiti ormarice vise od 55 cm.
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3. PODESAVANJE I MONTIRANJE

Kada sklopite sto (pogledajte uputstvo za sklapanje stranice 90-100), podesive nogare montirate tako da sto

bude ravan i da ne moze da se pomera. Sto zatim prikljucujete u uti¢nicu 100 - 240 VAC i sto je spreman

za upotrebu.

- Uverite se da se kablovi nec¢e zaglaviti.

- Sto stavite na bezbednu udaljenost od prozora, radijatora, namestaja itd. da se neko ne bi zaglavio.

- Predmete viSe od 55 cm ne stavljajte ispod stola.

- Kada premestate sto nakon sklapanja, sklonite gornju plocu stola. Sto NE SMETE da podizete za gornju
plocu. Pre premestanja stola spustite ga na najnizu visinu.

- Pre sklapanja proverite celovitost sadrzaja pakovanja i da li su prisutna ostecéenja.

- Proverite povrsinu proizvoda i kablove na ocigledna oSte¢enja, nemojte ugradivati proizvode niti rukovati
njima ako su osteceni.

- Uverite se da proizvod tokom sklapanja nije povezan na izvor napajanja.

- Uverite se da nema nepotrebnih prepreka u blizini mesta sklapanja.

- Uverite se da osoblje sa ograni¢enim kapacitetom reagovanja na rizike ne radi na procesu sklapanja.

- Deca ne smeju da ucestvuju u procesu sklapanja kako bi se izbeglo da sluc¢ajno pojedu ugradene
komponente.

- Nemojte potapati nijednu komponentu u te¢nost i oCistite samo suvom ili neznatno vlaznom krpom.

- Nemojte postavljati kablove ispod mesta sa kontinuiranim grejanjem.

- Vodite racuna da se ne sapletete o kabl i sprecite da se zamrsi (izmedu kablova i kablova, izmedu kablova i ljudi)

- Vodite racuna da izbegnete strujni udar prilikom prikljucivanja.

4. KORISCENJE

Podizanje i spustanje:

Pritisnite taster za podizanje da biste podigli sto ili taster za spustanje
da biste ga spustili.

P AN
Dugme GORE ~ Dugme DOLE

5. RESETOVANIJE
Pogledajte 102 . stranicu.

6. ODRZAVANJE I OSTECENJA

- Sto ne zahteva nikakvo odrZavanje zbog koriS¢enja kako je opisano u 2. poglavlju uputstva za koriséenje.
- Sto se odrzava samo pomocu vlazne krpe.
- U slucaju da Cujete neobi¢ne zvukove tokom koriS¢enja stola, PREKINITE da ga koristite.

7. TEHNICKI PODACI

Materijal okvira: Celik, lakiran prahom

Materijal gornje ploce stola: Iverica sa melaminom

Tezina: 27kg

Sirina: 140cm

Dubina: 70cm

Visina: 70-118,5cm

V (brzina): ~25mmy/s, zavisi od opterecenja

Radni ciklus: 10%, maks. 2. min. rada. Min. 18 min. zaustavljanja.
Koris¢enje: Mikroprekidaci

Napon: 100-240VAC | 50/60Hz

Potrosnja u stanju mirovanja: <0,15 Watt
Najvece radno opterecenje:  40kg

Prethodno navedene specifikacije mogu da se razlikuju u zavisnosti od lokalne temperature, vlaznosti vazduha i ulaznog napona.

8. DELOVI
Pogledajte stranice 87-89.

9. UPUTSTVO ZA SKLAPANJE
Pogledajte stranice 90-100.
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10. DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

U okviru nase jedine odgovornosti, ovim izjavljujemo da je slededi proizvod:

- sto za kojim moze da se sedi ili stoji SVANEKE. usaglasen sa:

- Direktivom 2006/42/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 17. maja 2006. godine o masinama
i izmeni direktive 95/16/EZ

- EN527/MD/EN60335

U pogledu prethodno navedenog, imajte u vidu:

- da se ovaj sto za kojim moZete da sedite ili stojite smatra masinom i

- da ovaj sto za kojim moZete da sedite ili stojite ne smete da koristite dok ga ne sklopite i montirate
u skladu sa uputstvom.

Proizvedeno za: Proizvodac:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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UA: SBMICT

1. IHCTPYKUII 3 BE3MEKU BAYKJINBI
2. BWKOPUCTAHHA NMPUMITKMN!
3. PErYJIOBAHHA I BCTAHOBJIEHHA
MNMepea NO4YaTKOM YCTAHOBKM,
4. EKCIJIYATAUIA BMKOPUCTAHHS | TEXHIYHOMO
5. CKWOAHHSA obcnyrosyBaHHs pamMu CTONy
KOXXEH MOHTaXHWK i KOpUCTyBau
6. OBCNYroBYBAHHA TA YCYHEHHSA MPOBJIEM BUPOBY MaloTh PETENBHO BUBUNTH
7. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTUKU Ui IHCTpYKUIiT 3 MOHTaXxy Ta
8. [OETANI ekcnnyaTauii, wob noBHicTo
3p03yMiTW BUMKNAAEHY B HUX
9. IHCTPYKUIA 3 MOHTAXY iHdopmauito!
10. AEKJTAPALISA BIAMNOBIAHOCTI

1. IHCTPYKUII 3 BE3MEKWU

[aHnii cTin BiANOBiAAa€E BCTaHOBIEHMM MpaBuiaM TexHikn 6e3anekun. HenpaBuibHe BUKOPUCTAHHS MOXe
3aBAaTU WKOAM NIOASAM i MPU3BECTU A0 NOLIKOAXKEHHS cToNy. Byab nacka, npoyntamTe iHCTPYKLUIii 3 MOHTaxXy
Ta eKcnnyaTtauii nepea BUKOPUCTAHHAM CTONY. Y HUX BUKAAAEeHa BaXkaMBa iHdOpMauis woao 3axonis
6e3neKkn, BUKOPUCTaHHS, YCTAHOBKM i Aornsay 3a ctonoM. Lis iHdopMauis 3axmctuTb Bac i Bawmx Aiten Big
HelwacHNX BMNaAKiB i 10MOMOXE YHUKHYTU MOLIKOAXEHHS cToNny. byab nacka, 36epexiTb Ui iIHCTpyKUIii 3
ekcnayaTauii Ta nepeganTe iX yciMm ManbyTHIM BnacHukam!

A TAKOXX NOMEPEOXKEHb LLOAO BUKOPUCTAHHA JAHOIO BUPOBY MOXE MPU3BECTWN 4O CEPUO3HNX

g MOMNEPEAXEHHA! HEBUKOHAHHA ABO HEAOTPUMAHHSA THCTPYKLINM 31 36IPKU, BE3MEKN TA EKCINYATALULT,
TINECHUX YLWKOOXEHb.

2. BUKOPUCTAHHA

- Cronu 3 eneKkTpuUYHUM peryaitoBaHHAM BUCOTU MpU3HaveHi Ans pobounx Micub, po3TallOBaHUX Y CyXOMy
cepenoBuLi (3a Temnepatypwm Big 0 °C go 40 °C; 3 BigHocHo BosioricTio Big 20 Ao 90%). Bucota crony
MJaBHO PEryJtoeTbCA, TaK WO MOro MOXHa BCTAHOBUTM Ha HaMbinbll eproHOMiyHy i 3py4Hy pobo4dy BUCOTY.

- CTonu He npu3HayeHi ANns iHWKX UiNewn, HiX Ti, Wo BKasaHi B Uil iIHCTPyKUii, Hanpuknag, ix He
MO>XHa BMKOPUCTOBYBATK B MiCLSX i3 MiABULLEHOK BONOriCTiO abo BOrKIicTio Ta ANns niagnomy sogen.
BukopucTtoBytoum BMpi6 He 3a Npu3HavyeHHaM, BM pobute ue Ha BracHUin pusnk!

- 3abOpOHSAETLCS MOB3aTH, SIEXaTW UM KPYTUTUCS Mig paMoto CTOMY, SK i CUAITM YM CTOATU Ha pami.

- OITU MOXYyTb BUKOPWUCTOBYBATU CTiN TiNbKK Mi4 Harns4o0M A40pocioi ocobu.

- 3060B’a3aHHA BMpobHMK He NpuUMMaE XOA4HUX rapaHTiMHMX NpeTeH3in abo No30BiB 3a WKOAY, CIPUYNHEHY
BHaC/iAOK HEHANEXHOro BUKOPUCTaHHS abo MOBOAXEHHS 3 paMOto CTO/1a B TaKuii Cnoci6, siki He BKa3aHi
B LMX IHCTPYKUiAX 3 ekcrnnyaTtauii.

- Ocobam 6e3 gossony (4itv, Ntoan Nig BNAMBOM MeAMYHUX NpenapaTiB TOWO0) He peKOMeHAOBaHO
BWKOPUCTOBYBaTK, Ynctmtn abo obcnyrosysatn obnagHaHHs 6e3 Harnagy.

- He 3axogbTe nia CTin, He cigaliTe Ta He CTAHOBITLCS Ha CTifl.

- YHuKanTe TpasM Bij 3iTKHEHHS 3 KyTaMmu cTona.

- Cronu He cnig BUKOPUCTOBYBATU B 3aropoAXXeHMX 30HaX, Hanpukiaa nia BikOHHMMKU Kpankamu, wadamu
TOLWO. AKLWO CTi/1 BAKOPUCTOBYETLCS 6ina BiKHA, PO3MICTiTb MOro Ha BiacTaHi 5 cM Big ckna abo nigBiKOHHS.

- [ig yac perynioBaHHa ctony abo pobotn 3a HUM nNpubepiTb yce nig ctonoMm. Hanpuknag, Kpicno um wady.

- [ig yac nepemiweHHs CToNy BMAANITh YCi pedi 3 NOBEPXHi Ta ONYCTiTb CTiN1 4O HAMHUXYOI BUCOTU.

- Crin mae dyHkUito, sska 3anobirae 3iTKHEeHHIO. 3BEPHITb yBary, Wo BucoTa poboyoro giana3oHy CTaHOBUTL
745MM-1150MM.

- Cucrtema nNpoTH 3iTKHEHHSA He 3axXMWLAE Bi4 TpaBMYBaHHS.

- Cuctema NpoTH 3iTKHEHHSA HEe NpaLuioE, AKLWO HaBaHTaXeHHs Ha CTin nepesunwye 40 Kr.

- [itam 3abopoHeHo rpatucs 3 Bupobamum sk 3 irpawkamu.

- [licna 1 TMXKHSA BUKOPUCTAHHS NMepeKoHanTecs, Wo rBUHTU HaAIMHO 3aTArHyTI.

- [epen BUKOPUCTAHHAM MepeKoHanTecs, Wo BCi AeTasi/TBUHTU HasiBHI B MPaBU/IbHIN KiNbKOCTI.

- He BukopucToBylTe Wadu BMCOTO NoHaa 55 cm nig ctonom.
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3. SPETYJIlOBAHHA I BCTAHOBJIEHHSA

36epiTb CTiN (AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXYy CTOpPiHKM 90-100), BCTAHOBITb peryfiboBaHi HiXKKWU TakuM YMHOM, LWO6

CTif1 CTOSIB FOPU30HTANbLHO i HEe Konmnxascs. MOoTiM NiAKAKYITE CTiN A0 €1eKTPUYHOT PO3ETKMN 3 HaMNpyroo

100 - 240 B 3MiHHOro cTpyMmy. Tenep CTiNl rOTOBUI 4O BUKOPUCTAHHS.

- [TpokoHTpontonTe, WwWob kabeni He 6ynn nepekpyyeHi.

- BcTaHoBITb CTin Ha 6e3neyHil BiACTaHi BiA BIKOHHUX paM, paaiaTopie, Mebnis Towo, Wob noam He Mornu
3aCTpArHyTU.

- He po3miwyiTe xoaHi npeaMeTn Nig CToNoM Ha BMcoTi 55 cm Big nignoru.

- Mig yac nepeHeceHHs 3ibpaHoro crona cnig 3HATK CcTinbHMU. Ctin HE MOXHA nigHiMaTh 3a CTifbHULIO.
CTin HeobxigHO ONyCTUTM Ha MiHIManbHY BUCOTY nepej nepeMilleHHSM.

- [lepen MOHTaxeM nepeBipTe BMICT yNakOBKN Ha MOBHOTY ab0 HasiBHICTb MOLWKOAXEHb.

- lNepeBipTe NnoBepxHto BUpoby Ta Kabeni Ha HasABHICTb SBHMX MOLIKOAXEHb, HE BCTAHOBJIIONTE
Ta He BUMKOPUCTOBYMTE BMPOOU, SKLLO BOHU MOLLUKOAXEHI.

- Iig yac MOHTaXKy NepeKoHanTecs, Wo BUpPi6 He NigKIYEHO A0 AXKepesia XMUBTEHHS.

- [lepekoHanTecs, wWo nobamM3y MOHTaXXHOI 30HM HEMAE 3aiBUX NepeLlKoa.

- CrexTe 3a TMM, WwWo6 y npoueci MOHTaxy He 6yno 3aaigHO nepcoHany 3 06MexXeHMMN MOX/TMBOCTSAMU
ONa pearyBaHHs Ha Hebesneky.

- [itam 3abopoHeHo 6paTh yyacTb y npoueci MOHTaxy, Wob YHUKHYTU BMNAAKOBOro NPOKOBTYBAHHS
BCT@HOBJIEHUX KOMMOHEHTIB.

- He 3aHyploriTe KOMNOHEHTW B PiAVHY Ta OUYMLLYNTE iX e Cyxot abo 31erka BOsOro CEPBETKOMO.

- He postawosyiTe kabeni B MicusaX i3 NOCTiMHMM 06irpiBoMm.

- BbyabTe obepexHi, Wob He nepevenuTnca Yepes Kabenb i yHUKaNTe NOro 3ansyTyBaHHS (3 iHWKUMK kKabenamu

abo Mix kabensmu Ta NOAbMU)
- byabTe obepexHi, Wob YHUKHYTU ypaXKeHHS eIeKTPUYHUM CTPYMOM Mig Yac NigKAI0YEeHHS.

4. EKCNNYATAUIA

Pyx BIFOPY/BHWN3:
HaTucHiTb kHONKy «Bropy», wob nigHATK CTiN, i KHONKY «BHU3»,
wob onycTuTw CTin

N KHornka
"BHN3"

KHonka -
5. CKWOAHHA "BrOPY”

Aws. cTtop. 102.

6. OBCJ/IYTOBYBAHHA TA YCYHEHHSA NPOBJIEM

- Crtin He BUMarae ob6cnyroByBaHHs 3 60Ky KOPUCTyBa4ya, K 3a3HA4YeHO B pO34iNi 2 LMX IHCTPYKLUIN
3 eKkcnnayaTauii.

- Crin HeobxigHO ouMLLaTM BOSIOIOKO FraH4ipKoto.

- SKWo nig 4ac pyxy CTony Bropy 4um BHWU3 4yTu piski 38yku, MPUTMNHITb 1oro BUKOpUCTaHHS.

7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKHN

MaTepian pamu: CTtanb 3 TaKoBMM HaMWeHHAM

MaTepian cTinbHULi: lNpecoBaHa AepeBuHa 3 MeslaMiHOM
Bara: 27kr

LLnpuHa: 140cm

FnnbuHa: 70cm

BucoTa: 70-118,5¢cm

V (WBKUAKICTb): ~25MM/C —-3anexXunTb Bid HaBaHTaXXEHHS
Pexxum po6oTu: 10%, Makc. EkcnnyaTauia 2 xB. MiH. 18 xB. 3ynuHka.
Pyx: MikponepeMukay

Hanpyra: 100-240B nocTiiHoro ctpymy | 50/60Iy,
CroXunBaHHSA B peXuMi ovikyBaHHA: <0,15 BT

Makc. poboye HaBaHTaXEHHS: 40kr

BuuleBKasaHi TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN MOXYTb 3MIHIOBATUCS 3a/1€XHO Bij JI0OKasbHOI TeMnepaTypu, BOMOrOCTi Ta Hanpyru Ha BXOAi.

8. AETANI
[OwnB. cTopiHku 87-89 .

9. IHCTPYKLUIA 3 MOHTAXY
Awns. cTopiHkn 90-100.
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10. AEKJIAPALIA BIANOBIAHOCTI
3aABNSEMO MiA BAACHY BiANOBiAANbHICTb, WO HACTYMHi ToBapwu:

Bupi6 tnny cTin ana po6otu cnasaum ta ctosun SVANEKE 3a00BObHSAE BCiM BUMOraMm:

OupekTneun €sponencbkoro MapnameHTty i Paan 2006/42/EC Big 17 TpaBHsa 2006 p. woao 6esneku
MalWWH i obnagHaHHSA | 3MiHM, BHeceHi o AunpekTtuen 95/16/EC

EN527/MD/EN60335

3 ypaxyBaHHAM BULLECKA3aHOro Cif B3ATW A0 yBaru, Wo:

cTin ans poboTn CcMAsSUM Ta CTOSUM € poboUnM obnagHaHHAM Ta
CTin ans pob6oTM CMASUM Ta CTOSIUM HE MOXHa BMKOPUCTOBYBATU, MOKU 1Moro He 6yae 3ibpaHo
Ta BCTAHOBJ/IEHO 3riAHO 3 IHCTPYKUISMU.

BupobneHo ans: B1pobHUK :

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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RO: CUPRINS

Y o NOWU R WM

SIGURANTA SI AVERTISMENTE OBSERVATII

UTILIZARE IMPORTANTE!

AMPLASARE SI MONTARE A . .
7 Inainte de montarea, utilizarea si

FUNCTIONARE intretinerea cadrului mesei, orice
RESETARE instalator si utilizator al mesei

A trebuie sa studieze cu atentie
INTRETINERE SI DEFECTE acest manual de asamblare si

DATE TEHNICE utilizare, pentru a-i intelege
COMPONENTE complet continutul!

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

10. DECLARATIE DE CONFORMITATE

1. SIGURANTA SI AVERTISMENTE

Aceastd masa este conforma cu reglementarile specificate privind siguranta. Utilizarea necorespunzatoare
poate duce la ranirea persoanelor si deteriorarea mesei. Cititi manualul de utilizare Tnainte de a utiliza
masa. Acesta va ofera informatii importante referitoare la siguranta, utilizarea, montarea si intretinerea
mesei, protejandu-va astfel pe dumneavoastra si copiii dumneavoastra si evitdnd deteriorarea mesei.
Pastrati acest manual de utilizare si transmiteti-I oricarui proprietar ulterior!

SI FUNCTIONARE $I A AVERTISMENTELOR REFERITOARE LA UTILIZAREA ACESTUI PRODUS POATE CAUZA

g AVERTISMENT: NERESPECTAREA TUTUROR INSTRUCTIUNILOR REFERITOARE LA ASAMBLARE, SIGURANTA
RANIRI GRAVE.

2. UTILIZARE

Mesele electromotoare ajustabile pe inaltime sunt concepute pentru statii de lucru exclusiv in medii de lucru
uscate (0 - 40 °C; 20 - 90% umiditate relativd). indltimea mesei este ajustabild fird limite, astfel incat
poate fi reglata pentru cel mai ergonomic si potrivit nivel de lucru.

Acestea nu au fost concepute pentru alte scopuri decat cele indicate in acest manual, de ex. nu trebuie
utilizate Tn zone cu umiditate ridicata sau umezeald, sau pentru ridicarea persoanelor. Orice alta utilizare se
face pe riscul propriu!

Nu va tarati, nu va culcati sau nu va miscati pe sub cadrul mesei si nu stati in picioare sau nu va asezati pe
cadrul mesei.

COPIII trebuie sa utilizeze masa numai sub supravegherea unui adult.

Fiabilitate: Producatorul nu accepta in niciun caz revendicarile de garantie sau revendicarile privind daunele
rezultate din utilizarea sau manipularea necorespunzatoare a cadrului masei, altele decat cele descrise in
acest manual de utilizare.

Persoanele fara permisiune (copiii, persoanele afectate de medicamente etc.) nu vor utiliza, curata sau
intretine echipamentul daca nu sunt supravegheate.

Nu intrati sub masa, nu va asezati si nu stati in picioare pe masa.

Evitati sa va loviti in colturile mesei.

Masa nu va fi utilizata in zonele cu obstacole, cum ar fi sub marginile ferestrelor, sub dulapuri etc.

Daca utilizati masa langa o fereastra, asezati-o la o distanta de 5 cm de geam sau de pervaz.

Daca resetati masa/efectuati lucrari asupra mesei, indepartati toate obiectele de sub aceasta, precum
scaunele/dulapurile.

Daca mutati masa, indepartati toate obiectele de pe aceasta si aduceti masa la indltimea cea mai joasa.
Masa are o functie anticoliziune. Retineti ca inaltimea de lucru se poate regla intre 745mm si 1150mm.
Functia anticoliziune nu protejeaza impotriva vatamarilor corporale.

Functia anticoliziune nu functioneaza daca masa are o incarcatura > 40 kg

Copiii nu au voie sa se joace la masa cu diverse produse, precum jucariile.

Dupa 1 saptamana de utilizare, verificati daca suruburile sunt bine stranse.

Inainte de utilizare, verificati s& existe numarul corect de piese/suruburi.

Nu asezati dulapuri mai inalte de 55 cm sub masa.
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3. AMPLASARE SI MONTARE

Dupa ce masa a fost asamblata (a se vedea instructiunile de asamblare paginile 90-100), sunt montate

picioarele reglabile, astfel incat masa sa fie dreapta si sa nu se clatine. Dupa aceea, masa este conectata la

priza de 100 - 240 VAC, iar masa este gata de utilizare.

- Asigurati-va ca niciun cablu nu este blocat.

- Amplasati masa la o distanta sigura fata de cadrele ferestrelor, calorifere, mobila etc., astfel incat oamenii
sa nu se blocheze.

- Nu amplasati niciun obiect mai mare de 55 cm sub masa.

- Daca mutati masa dupa ce a fost asamblata, blatul mesei trebuie scos. Masa NU TREBUIE ridicata de blatul
mesei. Biroul trebuie coborat la indltimea minima inainte de mutare.

- Inainte de asamblare, controlati continutul pachetului pentru a verifica dacd sunt incluse toate piesele; de
asemenea, verificati daca prezinta urme de deteriorare.

- Verificati daca suprafata si cablurile produsului prezinta deteriorari evidente; nu instalati si nu utilizati
produsele daca sunt deteriorate.

- Pe durata asamblarii, asigurati-va ca produsul nu este conectat la o sursa de alimentare.

- Asigurati-va ca nu exista obstacole inutile in apropierea zonei de asamblare.

- Asigurati-va ca personalul cu capacitate redusa de reactionare la pericole nu este implicat in procesul de
asamblare.

- Copiilor nu le este permis sa participe la procesul de asamblare pentru a se evita inghitirea accidentala a
componentelor instalate.

- Nu scufundati componentele in lichid; curatati-le numai cu o carpa uscata sau usor umezita.

- Nu amplasati cabluri sub locuri incalzite in permanenta.

- Aveti grija sa nu va impiedicati de cablu si sa nu va blocati (intre cabluri, intre cabluri si persoane).

- Aveti grija sa nu va electrocutati cand conectati produsul la sursa de alimentare.

4. FUNCTIONARE

Operatiunea SUS/JOS:
Apasati butonul ,Up” (,Sus”) pentru a muta masa in sus si
butonul ,Down” (,Jos”) pentru a muta masa in jos.

N
~ Buton DOWN
(JOS)

Buton UP -
5. RESETARE (SUs)

Consultati pagina 102.

6. INTRETINERE SI DEFECTE

- Masa nu necesita niciun fel de intretinere in cazul utilizarii conform descrierii din capitolul 2 din instructiunile
de utilizare.

- Masa trebuie intretinutd doar cu o laveta umeda.

- In cazul in care in timpul functionarii apar sunete discordante, INTRERUPETI utilizarea mesei

7. DATE TEHNICE

Cadru, materiale: Otel, lacuit cu pulbere

Material pentru blatul mesei: Placa aglomeratd cu melamina
Greutate: 27kg

Latime: 140cm

Adancime: 70cm

indltime: 70-118,5cm

V (viteza): ~25mm/sec. -in functie de incarcatura
Ciclu de utilizare: 10%, max. 2 min functionare. Min. 18 min oprire.
Functionare: Microintrerupatoare

Tensiune: 100-240VAC | 50/60Hz

Consum in starea de asteptare: <0,15 Wati

Sarcina max. de lucru: 40kg

Specificatiile de mai sus pot varia in functie de temperatura pe plan local, umiditate si tensiunea de intrare.

8. COMPONENTE
A se vedea paginile 87-89.

9. INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
A se vedea paginile 90-100.
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10. DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta declaram, pe propria raspundere, ca urmatoarele produse:

- Masa pentru pozitia asezat si in picioare, tip de produs SVANEKE. este in conformitate cu:

- Directiva 2006/42/EF a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 referitoare la
masini si utilaje si cu modificarile Directivei 95/16/EF

- EN527/MD/EN60335

in legdturd cu cele de mai sus, tineti cont c&:

- masa pentru pozitia asezat si in picioare este considerata un utilaj si

- masa pentru pozitia asezat si in picioare nu poate fi utilizata inainte de a fi asamblata si montata
conform instructiunilor.

Produs pentru: Producator:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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BG: CbAbP>XXAHMUE

1. BE3OMNACHOCT U NPEAYNPEXAEHUA BAYXHW BEJIE)XKKWN!
2. WN3NON3BAHE

. Mpean MoHTax, M3nons3eBaHe
4. EKCIM/I0OATAUMS Ha paMKaTa 3a Maca BCeKu
5. BPBLUAHE B U3XOAHO MOSIOXKEHME MOHTaXHWK N BCeKN noTpebuten

TpsibBa Aa npodeTte BHMUMATENHO

6. TEXHUYECKA NOAAPBXKA U AEDGEKTU TOBa PbKOBOACTBO 3@ MOHTax
7 TEXHUYECKW ,ElAHHI/I M eKkcnnoatauud, 3a Aa pa36epe
8. YACTY HanbJIHO CbAbpPXaHMETO My!
9. YKA3AHUA 3A CIJTOBABAHE
10. AEKJTAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

1. BESONACHOCT U NPEAYNPEXAOEHUA

Ta3n Maca oTroBaps Ha U3UCKBaHUATA Ha perfaMeHTupaHuTe pa3r|0pe/:1614 3a 6esonacHocCT. HenpaBunHoTO
M n3nonssaHe MoOXe Aa AoBeje 40 HapaHsaBaHMA Ha Xopa M A0 noBpeau Ha Macata. Mons, npodereTe
pPBbKOBOACTBOTO 3@ eKcrnjoaTauus, npeau Aa usnonssarte MacaTta. To We BU NpeoCTaBu BaXKHa MHCbOpMaLI.VIFI
OTHOCHO 6e30MnacHoCTTa, M3NO0s3BaHETO, MOHTUPAHETO N TEXHUYECKATa Noa4pbXXKa Ha MacaTa, KaTo

Mo TO3M HaA4MuH We npeanasn Bac U AelaTta BU OT HapaHABaHE U We Cce nsberHart nosBpean Ha Macara.

Mons, 3anaseTe ToBa PHLKOBOACTBO 3a eKcroaTtaumsa n ro npen.aﬁlTe Ha Bcekun 6baely cobcTBeHumK!

BE3OMACHOCT W EKCIMJTOATALNA, KAKTO N HA NPEAYNPEXAEHUATA OTHOCHO U3MOJ1I3BAHETO HA TO3U

g NPEAYNPEXAEHWME: HECMNA3BAHETO W1 HECBbB/TIOAABAHETO HA BCUYKN NHCTPYKLWN 3A CITTOBABAHE,
MPOOYKT, MOXE AA AOBEAE O CEPMO3HO TEJNECHO HAPAHABAHE.

2. N3NON3BAHE

- Macute c enekTpo3aaBMXKBaHe U perysavpyemMa BMCOYMHA Ca npegHasHayeHn 3a paboTHM cTaHuMm camo
B Cyxu paboTHu cpeamn (0 - 40 °C; oTHocuTesnHa BnaxHocT 20 - 90%). BucounHaTa Ha MacaTa ce perynampa
HeorpaHnyeHo 1 Moxe Aa 6bae 3a4aneHO0 HMBOTO, KOETO € Han-noaxoaswo 3a paboTa OT eproHOMUYHa
rnefHa Toudka.

- MacuTe He ca npegHa3HayeHu 3a ApYru Lenun, OCBEH ONMCaHMUTe B TOBa PbKOBOACTBO, Te He TpsibBa Aa
Ce M3Mnon3BaT HanpMMep B 30HU C BMCOKaA BJI@XHOCT WM C BNlara, HUTO 3a NoBAuraHe Ha xopa. Bcekn
APYTrHaYMH Ha M3Mon3BaHe e Ha Baw cobcTBeH puck!

- He nbnsete, He nexeTe u He Ce ABWXXETe Mo paMKaTa Ha MacaTa, He cafanTe M He ce KadBalTe BbpXy Hesl.

- AEUATA TpsibBa ga vM3non3saTt MacaTa caMo noj Haa30pa Ha Bb3pacTHMU.

- OTtroBopHoOCT: Mpon3BOANTENAT HE NPUEMA NMPU HUKAKBKN 06CTOATENCTBA rapaHUMOHHN NPETEHLUN NN
npeTeHuMn 3a NnoemMaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HUKHAAN OT HeENpaBuUHO U3non3saHe uan ot 6opaseHe
C paMKaTa Ha MacaTa, pas3/IMyHM OT OnMcaHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrjoataums.

- Jlnuya 6e3 paspelweHure (oeua, xopa noj Bb34ENCTBMETO HA HapKOTMUM 1 Ap.) He TpsabBa Aa ninonsear,
noymcTeaT unu noaavpxat obopyasaHeTo 6e3 Haa3op.

- He BnusanTe noa mMacaTa, He cadanTe N He CTbNBalTe BbpXy Hes.

- W3barsanTe HapaHsBaHWA B pe3ynTaTt OT c6MbCbK C bIMTE Ha MacaTta.

- Macute He TpsibBa Aa ce u3non3eaT Ha MecTa C NPensaTCTBUS, KaTo HanpuMmep nog pvbose Ha npo3opum,
wkadose n ap. AKo ce n3nonsea A0 Npo3opeL, NoCTaBeTe MacaTa Ha 5 cm OT CTbK/IOTO MM NepBas3a Ha
nposopeua.

- KoraTto BpbliaTe Macata B M3XOAHO MosioxeHune/pabotnte C Hesl, MaxHeTe BCMYKO, KOETO Ce Hamupa noja
Hes. KaTo Hanpumep cton/wkad.

- Korato mectuTe MacaTta, MaxHeTe BCMYKM BELLM, HAMMpaALLM Ce BbpPXY Hesl, U 9 CBaneTe A0 Hal-HUcKaTa
M BUCOYMHA.

- Macarta uma dyHKuUMS 3a 3awmTa oT conbCbk. O6bpHETE BHMMAHUE, Y€ BUCOUYMHATa Ha paboTHMSA Anana3oH
e 745mm-1150mm.

- 3awwuTaTta oT cbnbCbK He nNpeanasBa OT PU3MYECKN HapaHSABaHUS.

- 3awwuTaTa oT cbnbCbk He DYHKUMOHMPA, aKo MacaTa e HaToBapeHa C Terno Hag 40 kg.

- He ce pa3pewana Ha geua ga urpasT C NPOAYKTUTE KaTo C UFPayKu.

- Cnep 1 cegmuua ynoTtpeba npoBepeTe gann BUHTOBETE ca Aobpe 3aTterHaTu.

- [peaw ynoTtpeba ce yBepeTe, 4e BCMUYKM YACTW/BUHTOBE Ca B NPaBMUIHOTO KOMYECTBO.

- He usnonseanTe wkadose Cc BUCOYMHA Haa 55 cm noa macara.
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3. HACTPOMKA U MOHTAX

Cnepn crnobsiBaHe Ha MacaTta (BMXTe MHCTpyKuumTe 3a crnobssaHe ctpaHuumn 90-100) perynmpyemuTe Kpaka ce

MOHTMpAT Taka, Yye MacaTa Aa 6bae HMBenMpaHa 1 aa He ce knatn. Cnep ToBa T8 TpsbBa Aa ce CBbpXe KbM

e/IeKTpUYEeCcKn KOHTaKT ¢ HanpexeHue 100 - 240 VAC u we 6bae rotosa 3a M3Mon3BaHe.

- YBepeTe Cce, Ye HAMa HernoapeaeHn kabenn, KOMTo fa npedyar.

- [locTtaBeTe mMacaTa Ha 6e30MacHO pa3CTosiHME OT paMKW Ha Npo3opumn, paamatopu, Mmebenu u T.H., Taka ye ga
He Npeyun Ha ABMXKEHWETO Ha XoparTa.

- He noctaBsainTe noja mMacaTa HUMKaKBM NpeaMeTn C BUCOUYMHA Hag 55 cm.

- Korato npemecTtBaTe MacaTa cnep crnobsisaHeTo 1, Tpsabea ga ceanuTte niaoTa. Macata HE MOXE pa ce
noeaura KaTo ce AbpXu 3a nnaota. Npean npemecTBaHe niaoTbLT TpsbBa Aa ce CnyCcHe A0 MMHUMaHa BUCOYMHA.

- [peaw crnobsBaHe npoBepeTe CbAbPXAHMETO Ha OMakoBKaTa 3a MbJ/IHA HANIMYHOCT U NOBpeaW.

- [lpoBepeTe NOBLPXHOCTTA Ha NpoAyKTa n kabenute 3a BMAMMM NOBPeAMn; HE MOHTUpaKnTe u He paboTeTe
C NOBpeAeHU MpoayKTU.

- YBepeTe ce, Yye NpOAYKTbLT He € CBbp3aH KbM efleKTpo3axpaHBaHETO Mo BpeMe Ha crnobsiBaHeTo.

- YBepete ce, ye B 6/IM30CT A0 MACTOTO 3a criobsBaHe HAMA HEHYXXHWU NPensaTCTBUS.

- YBepete ce, ye B npoueca Ha crnobsiBaHe He yyacTBa NepcoHasl C orpaHMyeHa cnocobHOCT Aa pearnpa Ha
onacHocTuTe.

- He ce pa3pewana Ha geua ga y4dacTeaTt B npoueca Ha crnobseaHe, 3a Aa ce usberHe cnyvyanHo roataHe Ha
MOHTMPAHWN KOMMOHEHTMU.

- He noTansiinTe HMKaKBM KOMMOHEHTU B TEYHOCT; NOYNCTBAMTE CaMO CbC CyXa WM JIEKO BlaXHa Kbpna.

- He noctassante kabenun noa Mecta C HeENpeKbCHATO HarpsiBaHe.

- BHuMaBanTe Aa He ce cnbHeTe B Kabena; B3eMeTe BCMYKM MEpKM Aa npefoTepaTuTe 3anautaHe (Mexay
pa3nnyHu Kabenn, mexay kabenu n xopa).

- bbaeTte BHMMaTesnHu, 3a Aa usberHeTe enekTpuYECcKn yaap npu BKAKOYBAHE B e/leKTpo3axpaHBaHeTo.

4. EKCM1OATALUMA

3apeiicTtBaHe Ha NMOBANTAHE/CMNYCKAHE:
HaTtucHete 6yTtoHa ,Up" (Harope), 3a na noBaurHeTe mMacara,
n 6ytoHa ,Down" (Hagony), 3a aa s cnycHeTe.

A
~ BytoH DOWN
(Hapony)

ByToH UP -

5. BPBbLWAHE B N3XOA4HO NMOJIOXXEHWE (Harope)

BuxxTe Ha cTpaHuua 102.

6. TEXHNYECKA NOAAPDBXKA U AEDEKTHU

- MacaTta He M3NCKBa HMKaKBa TeXHMYecKa NogapbXxKa nNpu U3non3sBaHe, KakTo € ONMcaHo B rnasa 2
OT YKasaHuATa 3a M3Mosi3BaHe.

- Macara TpsibBa fa ce no4ymcTBa CaMo C BJiaXXHa Kbpna.

- AKO Nno BpeMe Ha M3MoN3BaHeTO Ha MacaTta ce 4ydaT pe3ku 3Byun, CIMNPETE aa g nsnonseare.

7. TEXHWYECKU OAHHUA

Pamka, maTtepuanu: CromMaHa, NpaxoBo NlakMpaHa

MaTtepuan Ha nnoTa: MAa4y c menamumH

Terno: 27kg

LLnpuHa: 140cm

Obn6oumnHa: 70cm

BucouunHa: 70-118,5cm

V (ckopocT): ~25mm/sec. -B 3aBUCUMOCT OT HaTOBapBaHETO
PaboTeH unkb: 10%, Makc. 2 MUHYTK paboTa. MnH. 18 MUHYTK cnupaHe.
3apencrBaHe: MukponpeBktouBaTenn

HanpexeHue: 100-240VAC | 50/60Hz

KoHCcyMupaHa MOLLHOCT B peXMM Ha rOTOBHOCT: <0,15 BaTa

MakcumanHo paboTHO HaToBapBaHe: 40kg

rOpHMTe CI'IeLJ,VICbVIKaU,VIVI MOXe Aa Ce pa3/siMyaBaT B 3aBUCUMOCT OT JiIOKasiHaTa TeMneparTtypa, BJ1aXHOCT U BXOAHO HanpexXeHue.

8. YACTH
BuxTe cTpaHmumn 87-89.

9. YKA3SAHUA 3A Crl1IOBABAHE
BuxTe cTtpaHuum 90-100.
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10. AEK/IAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

C HacTosLWoTO AeKnappaMe eANHCTBEHO Ha Halla OTFrOBOPHOCT, Ye crieABalmTe NpoaYKTU:

- Maca 3a n3nonsesaHe B CceAsWwo UM npaBocToaLwo nonoxeHune, tun npoaykt SVANEKE.,
CbOTBETCTBa Ha M3NCKBaAHMATA Ha:

- [OwnpekTtnea 2006/42/EO Ha EBponeickus napnameHT u Ha CbeeTa oT 17 maii 2006 r. 3a MawmnHuTe
N Ha naMeHeHusTa B impektmea 95/16/EO

- EN527/MD/EN60335

C ornep Ha ropenoco4eHoTo, MO, UManTe NpeaBus, Je:

- MacaTa 3a M3MNoN3BaHe B CeAsALWOo UM NPaBoCTOSALWO MOSIOXKEHUE Ce CUMTa 3@ MalUnHa n

- MacaTa 3a M3MoN3BaHe B CeASALO0 UM NPaBOCTOSALWO NOMOXEHNE HE MOXeE Aa Ce M3M0J3Ba, A0KATO He
6bae crnobeHa n MOHTMpPaHa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE.

MponsseneHo 3a: MpounssoaunTten:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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PT: INDICE

10. DECLARACAO DE CONFORMIDADE

o NOUAR WDNRE

SEGURANCA E AVISOS NOTAS
UTILIZAGAO IMPORTANTES!
PREPARAGAO E INSTALAGAO Antes da instalacdo, utilizagdo e
FUNCIONAMENTO manutengao da estrutura da mesa,
RECONFIGURAR todos os técnicos de instalagdo

e utilizadores da mesa deverao

MANUTENCAOQ E DEFEITOS estudar atentamente este manual

DADOS TECNICOS de montagem e funcionamento para
COMPONENTES obterem um bom conhecimento do

o respetivo conteudo!
INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. SEGURANCA E AVISOS

Esta mesa cumpre todos os regulamentos de seguranga especificados. A utilizagdo inadequada pode
causar danos pessoais e materiais. Leia o manual de funcionamento antes de usar a mesa. Fornece
informacgdes importantes sobre a segurancga, utilizacdo, instalacdo e manutengao da mesa, para o proteger
a si e aos seus filhos e evitar danos na mesa. Guarde este manual de funcionamento e entregue-o a
qualquer futuro proprietario!

A AVISO: O INCUMPRIMENTO DAS INSTRUCOES DE MONTAGEM, SEGURANGCA E FUNCIONAMENTO E DOS AVISOS
RELATIVOS A UTILIZAGAO DESTE PRODUTO PODE RESULTAR EM GRAVES FERIMENTOS PESSOAIS.

2. UTILIZAGAO

As mesas eletromotoras e reguldveis em altura destinam-se exclusivamente a estacbes de trabalho em
ambientes de trabalho secos (0 a 40 °C; 20 a 90 % de humidade relativa). A altura da mesa é infinitamente
regulavel para que possa ser configurada para o nivel de trabalho ergonomicamente mais adequado.

Nao foram concebidas para outros fins que nao aqueles mencionados neste manual. Por exemplo, ndo
devem ser usadas em areas com elevados niveis de humidade nem para a elevacdo de pessoas. Qualquer
outra utilizacdo sera efetuada por sua conta e risco!

Nao rasteje, ndo se deite nem se movimente em torno ou sob a estrutura da mesa. Também ndo se deve
sentar ou ficar de pé sobre a estrutura da mesa.

As CRIANCAS apenas devem usar a mesa sob a supervisao de adultos.

Responsabilidade: O fabricante ndo aceita, em circunstancia alguma, quaisquer reclamacgdes de garantia
ou pedidos de indemnizacdo na sequéncia de danos resultantes de uma utilizacdo inadequada ou de um
manuseamento da estrutura da mesa diferente do mencionado neste manual de funcionamento.

Pessoas sem autorizagdo (criangas, pessoas sob a influéncia de medicamentos, etc.) ndo devem utilizar,
limpar ou efetuar a manutencdao do equipamento sem supervisao.

Nao se coloque por baixo da mesa, nao se sente nem se ponha de pé em cima da mesa.

Evite danos pessoais causados por colisdes com os cantos da mesa.

As mesas ndo devem ser utilizadas em areas obstruidas, como por baixo das armagdes das janelas,
armarios, etc. Se for utilizada proximo de uma janela, coloque a mesa a 5 cm do vidro ou do parapeito.
Ao reconfigurar/trabalhar com a mesa, retire tudo o que estiver por baixo dela. Por exemplo, uma cadeira
ou armario.

Antes de deslocar a mesa, retire tudo o que estiver em cima dela e reduza a altura da mesa para o minimo.
A mesa tem uma fungdo anti-colisdo. Tenha em atencdo que o intervalo de altura de trabalho é de 745mm
a 1150mm.

A funcao anti-colisdo ndao protege contra danos pessoais.

A funcgao anti-colisao ndo funciona se a mesa estiver carregada com >40 kg.

As criangas ndo devem usar os produtos como brinquedos.

Apds uma semana de utilizacdo, verifique se os parafusos estdo devidamente apertados.

Certifique-se de que todas as pecgas/parafusos estdao na quantidade correta antes da utilizagdo.

Nao utilize armarios com uma altura superior a 55 cm por baixo da mesa.
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3. PREPARAGCAO E INSTALAGAO

Quando a mesa tiver sido montada (consultar as instrugdes de montagem pagina 90-100), sdo instalados

os pés regulaveis, de modo a que a mesa esteja nivelada e ndo se desloque. Em seguida, a mesa é ligada a

tomada de 100 - 240 VCA e esta pronta a utilizar.

- Certifique-se de que nao existem cabos que possam ficar bloqueados.

- Coloque a mesa a uma distancia segura de armacgoes de janelas, radiadores, médveis, etc., para que as
pessoas nao fiquem presas.

- Na&o coloque quaisquer objetos com altura superior a 55 cm por baixo da mesa.

- Quando deslocar a mesa depois de ter sido montada, sera necessario remover o tampo da mesa. A mesa
NAO PODE ser elevada pelo tampo da mesa. E necessario baixar a secretéria para uma altura minima antes
de movimentar a mesma.

- Verifique se o contelido da embalagem estd completo ou danificado antes da montagem.

- Verifique se a superficie do produto e os cabos apresentam danos evidentes; ndo instale nem opere
produtos danificados.

- Certifique-se de que o produto ndo estd ligado a uma fonte de alimentacdo durante a montagem.

- Assegure-se de que ndo existem obstaculos desnecessarios préximos da zona de montagem.

- Certifique-se de que nao estdo envolvidos no processo de montagem funciondrios com capacidades
limitadas de resposta a situacdes de perigo.

- As criangas nao devem participar no processo de montagem, pois existe o risco de ingestao acidental dos
componentes.

- Na&o submerja quaisquer componentes em liquidos; limpe-os apenas com um pano seco ou ligeiramente
humedecido.

- Nao coloque quaisquer cabos em locais sob aquecimento continuo.

- Tenha o cuidado de ndo tropecar no cabo. Evite emaranhamentos (de cabos com cabos e de cabos com pessoas).

- Ao ligar a corrente, tenha cuidado para evitar choques elétricos.

4. FUNCIONAMENTO

Operacao de SUBIR/DESCER:
Prima o botdo “Subir” para deslocar a mesa para cima
e 0 botdo “Descer” para deslocar a mesa para baixo.

5. RECONFIGURAR Botdo SUBIR * Botdo DESCER

Consulte a pagina 102 .

6. MANUTENCAO E DEFEITOS

- A mesa ndo requer qualquer manutencdo de acordo com a utilizagdo descrita no capitulo 2 nas instrugdes
de utilizagao.

- A manutengdo da mesa deve ser efetuada apenas com um pano himido.

- Caso ocorram ruidos de trepidacGes durante o funcionamento, NAO continue a utilizar a mesa.

7. DADOS TECNICOS

Estrutura, materiais: Aco, po lacado

Material do tampo: Placa de aglomerado com melamina
Pesos: 27kg

Largura: 140cm

Profundidade: 70cm

Altura: 70 a 118,5cm

V (velocidade): ~25mm/seg, -depende da carga
Ciclo de trabalho: 10%, Max. 2 min. de funcionamento. Min. 18 min. de paragem.
Funcionamento: Micro interruptores

Tensao: 100-240VCA | 50/60Hz

Consumo em espera: <0,15 Watt

Carga max. de trabalho: 40kg

As especificagOes acima descritas podem variar, dependendo da temperatura ambiente, humidade e voltagem de entrada.

8. COMPONENTES
Ver a pagina 87-89.

9. INSTRUGCOES DE MONTAGEM
Consulte as paginas 90 a 100. 67/102




10. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos pela presente, sob nossa exclusiva responsabilidade, que os produtos seguintes:

- A mesa de posicdo sentada e em pé, do tipo SVANEKE. estd em conformidade com:

- a Diretiva 2006/42/EF do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 de maio de 2006 relativa a
maquina e as alteragdes a diretiva 95/16/EF

- EN527/MD/EN60335

No que diz respeito ao acima mencionado, tenha em atencao o seguinte:

- a mesa de posigdo sentada e em pé é considerada uma maquina e

- a mesa de posigdo sentada e em pé ndo pode ser usada até ter sido montada e instalada de acordo
com as instrugdes.

Produzido para: Fabricante:

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Dinamarca High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 - Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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RU: COAEP>XXAHMUE

1. MEPbI BESOMNACHOCTW N NPEAYNPEXAOEHNA BAXXHDbIE YKA3SAHUA!

2. NCMNONb30OBAHUNE
Mepea TeM Kak MNPUCTYNAUTb

3. YCTAHOBKA N CBOPKA K yCTaHOBKe, a Takxe nepes

4. SKCMIYATAUMS HayanoM MCMob30BaHNA

5 CEPOC N TEXHMYECKOro 06CyXnBaHms
pambl CTO/Ma CMeLnanuncTsbl,

6. TEXHUYECKOE OBCNYXWMBAHWE N OEOQEKTDI OCYLLECTBAOLUINE YCTAHOBKY, U BCe

7. TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKM NoNb30BATENM U3ACNS AOMXKHI
BHMMATENbHO 03HAKOMUTLCA

8. KOMNNEKTYIOLIWE C COAEPXMMbIM HACTOSILLErO

9. YKA3AHUMA NO CBEOPKE pykoBoAcCTBa no cbopke

10. 3ASIBNIEHME O COOTBETCTBUMN W skcnnyataunu!

1. MEPbI BESOIMNACHOCTU U NPEAYNPEXAEHNA

[aHHoe uspenne oTBevaeTr YCTAHOBJIEHHbIM Tpe6OBaHVI9IM 6e3onacHoCTH. Mcrnonb3oBaHMe He Mo Ha3HAYEeHUO
MOXET CTaTb I'IpVNI/IHOVI TpaBMbl AN 4YesioBeKa U NoBpeXaAeHUsA nsaenns. I'Iepep, Ha4aJiIoOM NCNOJIb30BaHUSA
cTona Heobxoammo N3YYUTb PYKOBOACTBO MO €ro akcriyatauunu. B PYKOBOACTBE COAEPXUTCA BaxKHas
MH(bOpMaLI.VIFI O Mepax 6630I'IaCHOCTVI, MCMNONb30BaHNN, YCTAaHOBKE U TEXHNYECKOM O6CJ'IY)KVIBaHVIVI ctona,
NMo3BOJISOLLAs 3aWMTUTb NONb30BaTENEN U npeaoTBpaTuUTb NOBpeEXAeHNE U3aeNnsa. I'IpocwM BaC COXpaHUTb
HacCTodLllee pyKOBOACTBO MO 3KCnayaTaumMn n nepenatb €ro npn cMeHe Briagenbua nspenus!

MPEOYNPEXOEHWE. HECOBOAEHWNE MHCTPYKLMIA MO CBOPKE, TEXHUKE BE3OMACHOCTM
M IKCNNYATALUMM N NPEAYMNPEXAEHWUI OTHOCUTENBHO UCMOMIb30BAHUS U3AENUS MOXET CTATb
MPUYNHOWN CEPLE3HbLIX TPABM.

2. NICNOJ1Ib3OBAHMUE

- CTonbl C 3/1IEKTPOMEXAHNYECKON PEryMpOBKON BbICOTbI CTOJTELWHMLbI MpeAHa3HayYeHbl AN 3KCnayaTauum

- UCKJIYMTENIbHO B CyxXOM nomeueHmnn (npu temnepatype 0 - 40 °C 1 OTHOCUTENbHOW BI@XKHOCTU
20 - 90%). CronewHunua MoxeT 6bITb YCTaHOBNEHA Ha Ntobyto yaobHyo BbicOTy, obecneymBaroLLyto
Hauy4Lyr 3proHOMUYHOCTb Npu paboTe.

- Wcnonb3oBaHWe M3aenunst No Ha3HAYEHUIO AO/HKHO OCYLLECTBAATLCS COrflaCHO peKoMeHAaumnsaM aHHOro
pykoBoacTBa. M3pgenve He npegHasHayeHo ANns 3KCrnayaTauum B YCNOBUSX BbICOKOW BI@XXHOCTU UK
cblpocTu. KpoMe TOro, usgenne He npefHa3Ha4YeHo AJ19 UCMNOJIb30BaHMSA B KadecTBe NogbeMHUKA ANS
nogen. UcknoumtenobHas OTBETCTBEHHOCTb 3a 1060 ApPYyroM BapuaHT NMPUMEHEHUsS U34enus BO3naraercs
Ha nosb3oBaTens.

- 3anpeuwaeTcs HaxX0AUTbCSA UM NPOXOAUTb NOA PaMol CTOMA; TaKXe 3anpewaeTcs caanTbCsa Uan BCTaBaTb
Ha pamy cTona.

- Pa6ota [IETEN 3a cToNOM pa3peluaeTcs TobKO Mo MPUCMOTPOM B3POC/bIX.

- OTBeTCTBEHHOCTb. N3roToBUTENb HU MPU KaKMX 06CTOATENBCTBAX HE MPUHUMAET NPETEH3MU MO rapaHTUn Uun
McKoBble TpeboBaHMS B CBSA3M C MPa)AaHCKON OTBETCTBEHHOCTbIO Nepes TPETbEN CTOPOHOM B pe3ysibTaTte
HeHaanexauero obpalleHns ¢ pamMon CTosla Uin ee HeHaanexalero MCNosib30BaHNUs.

- Jlvnuam 6e3 paspelweHuns (4eTun, N10AU, HaxoasLWwmecs noa Bo3AenCTBMEM HAPKOTUYECKMX BELLEeCTB, U T. 4.)
3anpeLaeTcs NCnoib3oBaTb 060pya0BaHME, BbIMOHATL €ro O4YNCTKY uian obcnyxumBaHmne 6e3 Haa3opa.

- He 3abupanTtecb nog CToN, HE CAaAUTECh M He BCTaBalTe Ha Hero.

- WN3beranTte TpaBMMpOBaHUS BCNEeACTBME CTOJIKHOBEHUN C yriamu cTona.

- Cronbl He cnegyeT MCNob30BaTb B OKPYXEHUW NPEnsATCTBUIA, HanpuMmep, nog KpOMKamMu rnogOKOHHUKOB,
noABECHbIMK WKadamn n T. 4. NpM MCNONb30BaHMM Y OKHa YCTAaHOBUTE CTOJT Ha pacCTosiHMM 5 CM OT cTekna
MM MOAOKOHHMKA.

- [pu cbpoce/n3mMeHeHnn HacTpoek cTona ybepute U3-no4 Hero Bce npeameTbl. Hanpumep, CTyn/HanonbHbIN WKad.

- [pwn nepemeweHnmn ctona ybepurte C Hero Bce NpeaMeTbl U YMEHbLIUTE BbICOTY CTONA A0 MUHUMYMA.

- Cron ocHaweH dyHKUMeNn npesoTBpawleHns CTokHoBeHU. ObpaTuTte BHMMaHMe: Anana3oH paboyen
BbICOTbl cocTaBnseTr 745MmM-1150MM.

- OyHKUMSA NpeaoTBpalleHns CTOIKHOBEHMIN He 3alunaeT OT TpPaBMUPOBaHUS.

- OyHKUMSA NpeaoTBpaLleHms CTOIKHOBEHMN He paboTaeT, ecnn Harpy3ka Ha CcTton npesbiwaeT 40 Kr.

- DTO nagenve — He urpylwka. He nossonsante getam urpatb C HUM.

- Yepes 1 Hepenw aKcrnayaTauum NnpoBepbTe 3aTAXKKY BUHTOB.

- MNepepn akcnnyaTtaumnen ybeamtecb, YTO BCe AE€TaNN/BUHTbI HAX0ASATCA Ha MecTe.

- He ucnonb3ylite noa CTO/0M HanosibHble wWkadbl BbicoTon 6onee 55 cM.
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3. YCTAHOBKA U CBOPKA

Mocne c6opku cTtona (CM. MHCTPYKUMK no cbopke cTp. 90-100) HEOEXOANMO YCTAaHOBUTbL perynnpyemble rno

BbICOTE HOXKM TakK, 4Tobbl paboyas NoOBepXHOCTb CTOMI@ HaxoAnnacb B POBHOM FOPM30HTaZbHOM MOJSIOXEHUN

N coxpaHsaa yCTOMYMBOCTb. 3aTeM CTOJ1 NOAK/IOYAETCS K CeTeBOM po3eTke HanpshxeHnem 100 - 240 B

NepeMeHHOro Toka, Nocsie Yero usgenme roToBo K aKCryataumu.

- Yb6eautecb, 4To Kabenu He 3axaTbl U NpoxoasaT cBob6oaHo.

- YcTaHoBuTe CTON Ha 6€30MacHOM pacCTOsSsHUM OT OKOH, pagmaTopos, mebenu u T. 4. Tak, 4YTobbl OH He
NpensaTCcTBOBaN NMPOXOXAEHWUIO N04eN.

- YctaHoBka ntobbix NpeaMeTos BbicoToM 6osee 55 cM noa CTONOM He gonycKaeTcs.

- [ng nepemelleHuns ctona nocne cbopku B Apyroe MecTo CTOMIEWHNLY CTona cneayeTt cHAaTb. 3AMPELLAETCA
noAabeM CTOJ1a 3@ ero crofnewHuuy. lNepen nepemMelleHeM CTosa ero CTofewHuuy HeobxoaMmMo onyCcTuTb Ha
MWHUMANbHYHO BbICOTY.

- [lepen cbopkoli NnpoBepbTe COAEPXKMMOE YNAKOBKM HA KOMMIEKTHOCTb M OTCYTCTBME MOBPEXAEHNN.

- [lpoBepbTe NOBEPXHOCTb M3gennsa n kabenn Ha Hanuune BUAMMbIX NOBPEXAEHW. He ycTaHaBnneamTe n He
3KCNyaTUpymnTe NOBPEXAEHHbIE N34enns.

- Yb6eautecb, 4TO BO BpeMs CO60pPKU mnsgenme He NoAKIYEHO K UCTOYHUKY MUTaHUS.

- Yb6eauntecb B OTCYTCTBMW HEHYXHbIX MPENATCTBMA pSAAOM C MEeCTOM CHopKM.

- Ybeautecb, YTO NepCoOHan C OrpaHUYEHHbIMM BO3MOXHOCTSAMU pearmnpoBaHnsa Ha ONacHOCTM He y4yacTBYyeT B
npouecce cb6opku.

- He ponyckanTe Kk y4yactuio B cbopke geten Bo nsbexaHme cayyamHOro npornatbiBaHMsS UMW KOMIMOHEHTOB.

- He norpyxalite KOMMOHEHTbI B XXMAKOCTb, OUYMNLLANTE TOJIbKO CYyXOW WUAKN Cnerka BAaXKHOM TKaHbHO.

- He pa3mewarite kabenn nog NCTOYHNKAMN HEMPEPBLIBHOIO Harpesa.

- CobnoganiTe 0CTOPOXHOCTb, YTOBblI HE CMOTKHYTbCA 0 Kabenb 1 He 3anyTaTbcsa (B Kabensx unm mexay
kabenamu n nroabMn)

- Bo mn3bexaHune nopaxeHus aneKTpMyecknM TOKOM NMpu NoakKaveHun byapte npeaesibHO OCTOPOXHbI.

4. SKCNNYATALUUA

MoabeM n onyckaHue CToMEeWHNLbI:
4yTO6bl NOAHATL paboyyto MOBEPXHOCTb, HEO6XOANMO HaxaTb
kHonky Up («BBepx»), 4To6bl onycTuTh — KHOMKY Down («BHK3»).

S KHonka
«BHN3»

KHonka
«BBEPX>»

5. CBPOC
CMm. cTp. 102.

6. TEXHNYECKOE OBCNY>XNBAHUE N OE®EKTbI

- B cootBeTcTBUM C rNaBon 2 ykasaHWI Nno aKCryaTaumm, JaHHOe nsaenue He TpebyeT TeEXHNUYECKOoro
obcnyxuBaHMs B npouecce aKCrlyatauuu.

- [ocTaToyHO NpoTMpaTh CTON BIAXHOW NPOTUPOYHOM TPSMKOM.

- TNpw nosiBneHnn apebesxallero 3Byka BO BpeMs aKcriyataumm Heobxoanmo NMPEKPATUTDL nonb3oBaHWe CTONOM.

7. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKHA

MaTepwan pambi: CTanb C NOPOLUKOBbLIM JTAaKOBbIM MOKPbITUEM
MaTepwvan cTosewHunLbl: ACMN ¢ MenamMmMHOM

Macca: 27Kr

LLnpuHa: 140cm

FnybuHa: 70cM

BobicoTa: 70-118,5¢cm

V (ckopocTb): ~25MM/C B 3aBMCMMOCTWN OT HarpysKkmu
Makc. Harpy3ka: 10%. Makc. 2 MUHYTbl paboTbl. MUH. 18 MUHYT OCTAHOBKM.
MpuBeneHne B aencrTene: MuKpoBbIKtOYaTENN

Hanps>xeHune: 100-240B nepem. Toka | 50/600'y,
MoTtpebnsemas mowHocTb B:  <0,15 BT

Makc. paboyas Harpyska: 40kr

I'IepeqmcneHHble XapaKTePUCTUKN MOryT OT/IM4aTbCA B 3aBUCMMOCTU OT JIOKasibHOM TEMNEPATYPbI, BTAXXHOCTU U HaAMNpsAXeHUA Ha BXOAE.

8. KOMIMJIEKTYHOLWHMNE
CM. cTp. 87-89.

9. YKA3AHUA MO CBOPKE
CMm. cTp. 90-100. 70/102




10. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUMU

N3roToBuTENb NMOA CBOK UCK/OUYNTENBbHY OTBETCTBEHHOCTb 3as8BASET, UTO CleAyolWwne nsgenns:

- Cron ana pabotbl cuas nnmn ctoa mapkn SVANEKE ynosnetsopsieT TpeboBaHUAM:

- aupektusbl 2006/42/EF EBponelickoro napnamenta u Coseta EBponbl oT 17 mag 2006 roga
0 6e3omnacHOCTM MawwnH 1 060pya0BaHMA U O BHECEHUN U3MEHEHUN B AnpekTtuBy 95/16/EF.

- EN527/MD/EN60335

Ha ocHOBaHWM BbllWeCcKa3aHHOro NPOCUM MPUHATb K CBEAEHUIO cneaytoulee:

- cTon ang paboTbl cMasa Mnu CToa SBASETCA MEXaHU3MOM;

- MONb30BaHMe CTOJSIOM pa3peLlaeTcs TO/IbKO nocne ero cbopku M yCTaHOBKWM B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKUMNAMMU.

MNMpoun3BeaeHo no 3akasy: MpousBoauTENs :

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 : Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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TR: iICINDEKILER

1. EMNIYET VE UYARILAR

2. KULLANIM ONEMLI NOTLAR!

3. KURULUM VE MONTAJ Masa gergevesinin montaji,

4. CALISTIRMA kullanimi ve bakimi éncesinde;

5. SIFIRLA monta.Jl yapan ve k.uIIan|C| olan
herkesin, bu montaj ve kullanim

6. BAKIM VE ARIZALAR kilavuzunun igerigini tam olarak

7. TEKNIiK VERILER anlamis olacak sekilde dikkatlice

alismalidir!
8. PARCALAR e air
9

. MONTAJ TALIMATLARI
10. UYGUNLUK BEYANI

1. EMNIYET VE UYARILAR

Bu masa 6ngoérilen emniyet diizenlemelerine uygundur. Yanlis kullanim kisilere ve masaya zarar verebilir.
Masayi kullanmadan 6nce lutfen kullanim kilavuzunu okuyunuz. Kilavuz masanin givenligi, kullanimi,
kurulumu ve bakimi ile ilgili 6nemli bilgileri, ve bdylece sizi ve ¢ocuklarinizi koruyarak masaya zarar
vermekten kaginmayi saglar. Litfen bu kullanim kilavuzunu saklayiniz ve olursa gelecekteki sahiplerine
teslim ediniz!

UYARILARINA UYULMAMASI VEYA BU UYARILARIN DIKKATE ALINMAMASI, CIDDi FIZiKSEL YARALANMALARLA

g UYARI: BU URUNUN KULLANIMINA ILiSKIN TUM MONTAJ, GUVENLIK VE CALISTIRMA TALIMATLARI VE
SONUGLANABILIR.

2. KULLANIM

- Elektromotiv, yukseklik ayarli masalar sadece kuru galisma ortamlarindaki is istasyonlari icin tasarlanmistir
(0 - 40 °C; %20 - %90 badil nem). Masa yulksekligi son derece ayarlanabilir bicimdedir, boylece ergonomik
olarak en uygun calisma seviyesine ayarlanabilir.

- Bu kilavuzda yer alanlardan baska amaglar igin tasarlanmamislardir, 6rn. yliksek nem veya rutubetli alanlarda
veya insanlar kaldirmak igin kullanilmamalidir. Bagka turlt herhangi kullanimin riski kullaniciya aittir!

- Masa gergevesinin altinda striinmeyiniz, uzanmayiniz veya dolasmayiniz; ve masa gergevesine oturmayiniz
veya uzerinde durmayiniz.

- GOCUKLAR masayi sadece yetiskinlerin gézetiminde kullanmahdir.

- Sorumluluk: Uretici, bu kullanim kilavuzunda belirtildiginin disinda, masa cercevesinin yanhs kullanimindan
dodan hasarlar igin garanti taleplerini veya sorumluluk taleplerini hicbir sekilde kabul etmemektedir.

- 1zni olmayan kisiler (Cocuklar, uyusturucudan etkilenen kisiler, vb.) denetim olmadan ekipmani
kullanmamali, temizlememeli veya bakimini yapmamalidir.

- Masanin altina gitmeyin, masanin Uzerine oturmayin veya uzerinde durmayin.

- Masanin koselerine carpma nedeniyle olusabilecek yaralanmalari 6nleyin.

- Masalar pencere kenarlari, dolaplar vb. engelli alanlarda kullanilmamahdir. Pencere tarafindan kullaniliyorsa,
litfen masayi camdan veya pencere boslugundan 5 cm uzada yerlestirin.

- Masayi sifirlarken/galisma yaparken litfen tablonun altindaki her seyi kaldirin. Sandalye/dolap gibi.

- Masayi hareket ettirirken litfen Ustteki tiim nesneleri kaldirin ve masayi en disik yikseklige indirin.

- Masada carpisma 6nleme fonksiyonu yer almaktadir. Litfen calisma arahdi ytksekliginin 745mm-1150mm.
oldugunu unutmayin.

- Carpisma 6nleme fonksiyonu kisisel yaralanmalara karsi koruma saglamaz.

- Masaya >40 kg ylk bindiginde, carpisma énleme sistemi calisir.

- Cocuklarin oyuncak olarak Urlnlerle oynamasina izin verilmez.

- 1 haftalik kullanimdan sonra vidalarin dogru sikilip sikilmadigini kontrol edin.

- Lutfen kullanmadan 6nce tim pargalarin/vidalarin dogru miktarda oldugundan emin olun.

- Masanin altinda 55 cm’den daha ytlksek dolaplar kullanmayin.
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3. KURULUM VE MONTAJ

Masa monte edildiginde (Bkz. Montaj talimatlarina sayfa 90-100), ayarlanabilir ayaklar, masanin diz

olmasini ve oynamamasini saglayacak sekilde monte edilir. Daha sonra masa 100 - 240 VAC prizine takilir

ve kullanima hazir olur.

- BUtun kablolarin sikismayacak sekilde olduklarindan emin olunuz.

- Insanlarin sikismamasi igin masayi; pencere cerceveleri, kalorifer petekleri, mobilyalar vb. alanlara giivenli
bir uzaklikta yerlestiriniz.

- Masanin altina 55 cm’den daha ylksek seviyede herhangi bir nesne yerlestirmeyiniz.

- Monte edildikten sonra masayi tasirken, tst kismi gikarilmis olmahdir. Masa Ust kismiyla birlikte
KALDIRILAMAZ. Masa tasimadan 6énce en disik yukseklige indirilmelidir.

- Montajdan 6nce paketin igindekileri eksiksizlik veya hasar agisindan kontrol edin.

- UrGiniin yuzeyinde ve kablolarinda gériiniir hasar olup olmadi§ini kontrol edin, hasarlysa triinii takmayin
veya calistirmayin.

- Montaj sirasinda trinin bir glic kaynagina bagl olmadigindan emin olun.

- Montaj alaninin yakininda gereksiz engellerin olmadigindan emin olun.

- Tehlikelere tepki verme kapasitesi sinirli olan personelin montaj slirecine dahil olmadigindan emin olun.

- Takih bilesenlerin kazayla yenmesini 6nlemek igin gocuklarin montaj stirecine dahil olmasina izin verilmez.

- Higbir bileseni siviya batirmayin ve sadece kuru veya hafif nemli bir bezle temizleyin.

- Sdrekli 1sinan yerlerin altina kablo yerlestirmeyin.

- Kabloya takilmamaya ve dolasmamaya dikkat edin (Kablolar ve kablolar arasinda, kablolar ve insanlar
arasinda)

- Takarken elektrik garpmasini dnlemek igin lutfen dikkatli olun.

4. CALISTIRMA

ASAGI / YUKARI calistirma:
Masay! yukari kaldirmak igin “Yukar” digmesine, asadi indirmek igin
de “Asadl” digmesine basiniz.

N
N ASAGI
digmesi

YUKARI ~
5. SIFIRLA dugmesi
Bkz. sayfa 102.

6. BAKIM VE ARIZALAR

- Masa, kullanim talimatlari bélim 2'de agiklandidi gibi kullanildigi siirece herhangi bir bakim gerektirmez.
- Masanin bakimi sadece nemli bir bezle yapilmahdir.
- Galisma sirasinda gicirtili seslerin gikmasi durumunda, masayi kullanmayr DURDURUNUZ.

7. TEKNiIiK VERILER

Cerceve, malzemeler: Celik, toz vernikli
Masaulstli malzemesi: Melaminli sunta
Agirlik: 27kg

Geniglik: 140cm

Derinlik: 70cm

Yikseklik: 70-118,5cm

V (hiz): ~25mm/sn -ylike bagh
Gorev donguisi: %10, Maks. 2 dakika galisma. Dak. 18 dak. durma.
Calistirma: Mikro salterler

Voltaj: 100-240VAC | 50/60Hz
Sabit tiketim: <0,15 Watt

Maks. calisma yukda: 40kg

Yukaridaki 6zellikler yerel sicaklik, nem ve giris voltajina gére degisebilir.

8. PARCALAR
Bkz. sayfa 87-89.

9. MONTAJ TALIMATLARI
Bkz. sayfa 90-100.
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10. UYGUNLUK BEYANI

Sadece kendi sorumlulugumuzda altinda asadidaki Grlnler igin beyan ederiz ki:

- Ister otur ister ayakta-masa uriin tipi SVANEKE. asagidakilere uygundur:

- Avrupa Parlamentosu ve Konseyi'nin 17 Mayis 2006 tarihli 2006/42/EF sayili makineler hakkindaki
Direktifi, ve 95/16/EF sayili degisiklikler direktifi

- EN527/MD/EN60335

Yukaridakileri dikkate alarak lutfen asagidakileri unutmayiniz:

- otur ve ayakta-masa bir makine olarak degerlendirilir ve

- otur ve ayakta-masa talimatlara uygun olarak monte edilip kurulmadikca kullanilamaz.

Uretim amaci / miisteri: Uretici :

JYSK A/S Zhejiang Jiecang Linear Motion

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Technology Co.,Ltd

DK-Denmark High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
TIf.: + 45 89397500 + Fax: 89397501 Zhejiang,P.R.China.
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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
DK VIGTIG INFORMATION!
Lees hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
DE WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau
und bewahren Sie diese fiir den spateren Gebrauch auf.
NO VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen naye, og ta vare p& den for fremtidig bruk.
SE VIKTIG INFORMATION!
Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida referens.
FI TARKEITA TIETOJA
Lue kdyttboohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sédilytd ne my6hempdé tarvetta varten.
PL WAZNE INFORMACIJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjq obstugi i zachowac jq do uzytku w
przysztosci.
Cz DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby. |
HU FONTOS INFORMACIO .
A termék Osszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatot. Orizze meg az utmutatdt, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.
NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.
SK DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacénete s montazou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v budtcnosti.
FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.
SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. UposStevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se potrebovali.
HR VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZzljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.
IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazione.
ES INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencidn todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.
BA VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli priru¢nik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.
RS VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite priru¢nik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu
UA BAKJ/INBA IH®OPMALISI.
YBaxHo npoynTarite Becb MOCIOHUK, rnepLu HixX 36upaTv Ta/Yn BUKOPUCTOBYBATU L€k MPoAYKT. BukoHaiTe BCi iHCTpyKUii Uboro noci6HuKa 1a 36epexitb vioro An1s
104a/1bLIOro BUKOPUCTAHHS.
RO INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa montati si/sau s& utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I pentru
consultare ulterioara.
BG BAXKHA NH®OPMALUS!
Mons, npoyeTeTe Ls/10TO PbKOBOACTBO BHUMATENIHO, MPEAM Aa 3aMOYHETE Aa Criobssarte u/uan n3rnonssare To3m npoayKT. Creasanite CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO U IO
nasete 3a 6bAeLYM CrIPaBKAy.

GR ZHMANTIKEZ MTNAHPO®OPIEZ!

AIaBaoTe NPOCTEKTIKG OAOKANPO TO €YXEIPISIO MPIV ano Tn ouvapuoAdynon r/kai Tn xpron Tou rnpoiovrog. AKOAoUuBnaoTe NpooeKTIKA TIG 00nYieG ToU gyxelpidiou Kai
KPATNOTE TIG yia UEAAOVTIKI) ava@popd.

PT INFORMACﬁES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia
futura.
RU BAXXHASI UH®OOPMALINSA!
BHUMaTE/IbHO U MO/IHOCTbLIO MPOYUTaNTE STO PYKOBOACTBO, NPEXAE YeM NpUCTyrnaTb K C6OPKe UM UCrO0/Ib30BaHMIO 3TOro nsgenvs. Cneayiite BceM MHCTPYKUUSIM STOro
PYKOBOACTBA M COXPaHUTE ero Ha Oyayliee A CrpasKy.
TR ONEMLI BILGILER!
Bu drtiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya lriini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra
basvurmak lizere saklayin.
CN EZEE!
TR BT AT 0 2 BT E % T 157 I F Y, IR F L 5%
dago wioliy/ AR
il l (9 ]| gomil) @y hraislg JelSIb Jdadl 9 9)9 Lo 2l el l 13 plosiwl 91/ gramd (8 codl Ju8 dylisy alaSh J ol 6cl)8 (o p
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mobelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mgbelet monteres p§ et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
For att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa téma kaluste pehmedlla alustalla, esimerkiksi maton paalla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikngc rys, ten mebel powinien by¢ montowany, skfadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabéni, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a bltort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo s“krabanconj, tento ndbytok by sa mal montovat' na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA TMOMNEPEA)KEHHS LOAO MNMOAPSINNH.
LL{o6 yHUKHYTU noapsinuH, Ui mebni cnig 36}4pam Ha M’SKiii MOBEPXHI, HanpuKkaad, Ha KUamMmi.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceastd piesa de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatda moale, de exemplu, pe un covor.
BG MPEAYINPEXXAEHWNE 3A U3B5IFrBAHE HA IPACKOTHUHN!
3a pna nsberHete HaapacksaHe, Ta3u mebes TpsibBa Aa 6bAe CrinobeHa Ha MeKa MoBBbPXHOCT — HANpPUMeEP KU/IM.
GR IMPOEIAOINOIHZH I'TA THN AMIO®YIH NTPATZOYNIQN!
i@ Tnv anouyn yparoouviwy, To EMiNAo 6a npénel va ouvapuoAoynbei o€ LaAakr enipaveia, 0nwe yia napadelya navw o€ eva xai.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU MPEAYINPEXQEHWNE OTHOCUTEJIbHO LIAPATINH!
Bo n3bexxaHne HaHeceHus yaparnuH, c6opKy 3Tok mebesin Heo6X0AMMO BbIMOIHATE Ha MSITKOV MOBEPXHOCTH, HAarNpuMep Ha KoBpe.
TR CIZiLMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin izerinde yapin.
CN gargss!
K TBEFNGFR, L FEHEEFHO L 4%
Ity sl cuizmid iz AR
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GB IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.

DK VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.

DE WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (ber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

NO VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

SE VIKTIGT!
Fér alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en gdng var tredje m8nad. Detta for att
sédkerstélla att produkten hller sig stabil under hela sin livsldngd.

FI TARKEAA!
On tdrkedéd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetéddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kdyttoikdnsa ajan.

PL WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.

Cz DULEZITE!
U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddleZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

HU FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzéasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitdsa.

NL BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE!
Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montéze, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

FR IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.

SI POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

HR VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.

ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida (til del producto.

BA VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

UA YBArA.
MaviTe Ha yBasi, SIKLYO y MPOLECi MOHTaXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTU BYAb-SIKOro TUry, ix Tpeba rnoBTOPHO 3aTArHy TV Yepe3 2 TUXKHI MiC/Is MOHTaxy, a notiM
KOXHI 3 micayi. Lje HeobxigHo Ans1 Toro, Wob 3abe3neynt HaailiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY rpOTSroM TepMiHy Horo ciayxéu.

RO IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, s& fie strénse din nou la 2 s&ptamani dupd montare si, apoi, o daté la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BG BAJKHO!
BaxHO e BCeKU rpoAyKT, KOITO e Cr/I0beH C roMoLyTa Ha BUHTOBE, Aa ObAe 3aTerHar 2 ceaMmuum ciel crriobsBaHeTo, u BEAHBX Ha BCekn 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuaHOCT rpe3 LAI0TO BPEME Ha M3IM0N3BaHe Ha NpoAyKTa.

GR ZHMANTIKO!
ra kaBe npoidv nou ouvapuoAoyeital ue Bideg eival onuavTiko autég va Eavaopiyyovrar 2 eBOOLAOEG HETA TN OUVAPHOAGYNON Kal [ia popd KGO 3 UNveg, yia mn
SdlaopadAion Tng oTabepdTnTag o 0An Tn Sidpkeia {wr¢ TOU NPOiOVTOG.

PT AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apds a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida 4til.

RU BAJKHO!
B nro6bom mnznennmn, cobpaHHoOM C UCr0/Ib30BaHNEM BUHTOB J1l060ro Tuna, HeobxoAMMo Yepes 2 Heaenn rnocsie c60pku u B AasbHeMLEM Kaxable 3 Mmecsua noATarnsaTs
BUHTbI, YTO6bI 06ECMEYNUTb MPOYHOCTL U3AE/INSI B TEHEHME CPOKa SKCMlyaTaumu.

TR ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli driin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siiresi boyunca Grtin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.

CN EZE#r!
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Torres af med en ren klud.
DE ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
NO GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER!
Tork av. med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren kiut.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvédnd endast vatten eller ett milt reng6ringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.
FI YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kayté vain vettd tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.
PL OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej sciereczki. Uzywac wytqcznie wody lub delikatnego detergentu. Wycierac do sucha Sciereczka.
Cz OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
C/stete otfenim navlhéenym hadiikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostredek. Vytrete dosucha Cistym hadfikem.
HU ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ
Torélje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimélé tisztitészert hasznaljon.
Torélje szarazra tiszta ruhdval.
NL ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.
SK VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite doCista navihcenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER
Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obrisite z vlaZno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
Ocistite viaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent. Posusite ¢istom krpom.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.
ES INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES
Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.
BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAIJ.
Obrisati vlaZnom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent. Posusiti suhom krpom.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJIEN!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. PrebriSite suvom, ¢istom krpom.
UA 3ArAJIbHA IHCTPYKLIA 4151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX.

lpoTupasite 3a ZOMOMOIroo BOJIOroi raH4ipku. BukopucToBy#iTe Bogy a6o cnabkuii po34nH MUIOYOro 3acoby. Butupaiite YnucTor raHyipKoro.

RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o laveta curata.
BG OBLYA MHCTPYKLWNSI 3A MEBEJIN, N3PABOTEHWN!
U36bpLueTe ¢ BAaxHa Kbpna. M3ron3sarite camo Boga uam neK noyncTealy npenapar. [loacywere ¢ Yucta Kbpra.
GR FENIKEZ OAHrIEZ ' IA ENIMNAA!
SKouniGeTe g €va uypo navi. Xpnoionoleite pdvo vepo rj €va rimo anoppunavTike. STEYVWVETE L Eva KabBapo navi.
PT INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS
Limpar com um pano umido. Usar apenas agua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.
RU OBLUUNE YKA3AHWNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN!
OuncTnTeE N3aenne YNCTON BAAXHON TKaHbI0. VICNonb3yliTe MArKoAe/CTsyouee MoroLLee CpeACTBO. BbITpUTe 4OCYXa YUCTOM TPSMKOM.
TR MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
CN KEFXEH—RHY
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GB The crossed-out wheeled bin indicates that marked items must be disposed of separately from household waste. By handing over marked items for recycling,
according to local regulations, you help reduce potential harmful impact on the environment and on human health. For more information, please contact your JYSK

store.

DK Den overstregede skraldespand med hjul angiver, at de maerkerede genstande skal bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Ved at aflevere de maerkerede dele
til genbrug i henhold til lokale bestemmelser hjzelper du med at reducere potentiel skadelig indvirkning pa miljgset og menneskers sundhed. F& flere oplysninger i
din JYSK butik.

DE Die durchgestrichene Milltonne auf Rédern weist darauf hin, dass gekennzeichnete Gegenstande getrennt vom Hausmdill entsorgt werden missen. Indem ihr
entsprechend gekennzeichnete Artikel gemaB den &rtlichen Vorschriften zum Recycling abgebt, tragt ihr dazu bei, potenzielle schadliche Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu reduzieren. Weitere Informationen erhaltet ihr bei eurer JYSK-Filiale.

NO Sgppelkassen med kryss over indikerer at merkede gjenstander ma kastes separat fra husholdningsavfall. Ved & levere merkede artikler til gjenvinning, i henhold
til lokale bestemmelser, bidrar du til 8 redusere potensiell skadelig innvirkning p& miljoet og menneskers helse. Vennligst kontakt JYSK-butikken hvis du gnsker
mer informasjon.

SE Den 6verkryssade soptunnan anger att mérkta foremal maste kasseras separat fran hushallsavfall. Genom att Idmna in méarkta foremal for dtervinning, i enlighet
med lokala bestammelser, bidrar du till att minska potentiell skadlig inverkan p& miljon och pd méanniskors halsa. Om du vill ha mer information ar du valkommen att
kontakta din JYSK-butik.

FI VYliviivattu pyorilld varustettu roskakori osoittaa, ettd merkityt tuotteet on havitettava erillaan kotitalousjatteesta. Toimittamalla kierrdtykseen merkityt tuotteet
paikallisten m&araysten mukaisesti autat véhentémé&an mahdollisia haitallisia vaikutuksia ymparistoon ja ihmisten terveyteen. Lisétietoja on saatavilla JYSK-
myymalasta.

PL Przekreslony kosz na kétkach oznacza, ze dany przedmiot nalezy wyrzuci¢ oddzielnie od odpadéw domowych. Przekazujac oznaczone przedmioty do recyklingu
zgodnie z lokalnymi przepisami, pomagasz ograniczy¢ ich szkodliwy wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy o kontakt ze
sklepem JYSK.

CZ Symbol preskrtnuté popelnice na kole¢kach znamend, 7e oznacené predméty musi byt likvidovany oddélen& od domovniho odpadu. Predanim oznacenych predmétd k
recyklaci v souladu s mistnimi predpisy pomdzete snizit potencialni $kodlivy dopad na Zivotni prostiedi a lidské zdravi. Pro vice informaci prosim kontaktujte svou
prodejnu JYSK.

HU Az dthlzott kerekes szemétgyijt6 tartaly azt jelzi, hogy a megjelolt tételeket a haztartasi hulladéktdl elkuldnitve kell artalmatlanitani. Azzal, hogy a megjeldlt
tételeket a helyi el6irasoknak megfelel6en atadja Ujrahasznositasra, hozzajarul a kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges karos hatdsok
csokkentéséhez. Tovabbi informacidkért vegye fel a kapcsolatot egy JYSK aruhazzal.

NL De doorgekruiste afvalcontainer geeft aan dat gemarkeerde items gescheiden van het huishoudelijk afval moeten worden afgevoerd. Door gemarkeerde items te
overhandigen voor recycling, volgens de lokale regelgeving, helpt u de mogelijke schadelijke impact op het milieu en de menselijke gezondheid te verminderen.
Neem voor meer informatie contact op met uw JYSK-winkel.

SK Preskrtnuta smetna nadoba na kolieskach znamena, ze sa musi oznaceny tovar zlikvidovat samostatne od komunalneho odpadu. Odovzdanim oznaceného tovaru na
recyklaciu v stlade s miestnymi predpismi pomahate zniZovat potencidlny Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a zdravie ludi. DalSie informécie vdm poskytne
personal predajne JYSK.

FR Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix indique que les articles marqués doivent étre éliminés séparément des déchets ménagers. En mettant les
articles marqués au recyclage, conformément aux réglementations locales, vous contribuez a réduire Iimpact potentiellement nocif sur I’'environnement et sur la
santé humaine. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre magasin JYSK.

SI Precrtan smetnjak oznacuje, da je treba oznacene predmete odstraniti lo¢eno od gospodinjskih odpadkov. S predajo oznacenih predmetov za recikliranje v skladu z
lokalnimi predpisi pomagate zmanjsati morebitne Skodljive vplive na okolje in zdravje ljudi. Za ve¢ informacij se obrnite na trgovino JYSK.

HR PrekriZzena kanta za otpad s kotadima ukazuje na to da se oznaceni predmeti moraju odlagati odvojeno od ku¢nog otpada. Predajom oznacenih predmeta za
recikliranje u skladu s lokalnim propisima pomaZzete u smanjenju potencijalnog Stetnog utjecaja na okolis i zdravlje ljudi. Za vise informacija kontaktirajte JYSKovu
trgovinu.

IT Il bidone della spazzatura barrato indica che gli articoli contrassegnati devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti domestici. Consegnando gli articoli
contrassegnati per il riciclaggio in conformita alle normative locali contribuisci a ridurre il potenziale impatto dannoso sull'ambiente e sulla salute umana. Per ulteriori
informazioni, contatta il tuo negozio JYSK.

ES El contenedor de basura tachado con un aspa indica que los articulos marcados deben eliminarse por separado de la basura doméstica. Al entregar los articulos
marcados para su reciclaje, de acuerdo con la legislacion local, se ayuda a reducir el posible impacto perjudicial en el medioambiente y en la salud humana. Para
obtener mas informacién, péngase en contacto con su tienda JYSK.

BA Simbol prekrizene kante ukazuje na to da se oznaceni predmeti moraju odloZiti u otpad odvojeno od kuénog otpada. Ako oznacene predmete odnesete na reciklazu u
skladu sa lokalnim propisima, pomazete u smanjenju potencijalnog Stetnog utjicaja na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Za vise informacija kontaktirajte JYSK
prodavnicu.

RS Simbol precrtane kante za otpatke ukazuje na to da oznadene stavke moraju da se odloze u otpad odvojeno od otpada iz domadinstva. Predavanjem oznacenih stavki
za recikliranje u skladu sa lokalnim propisima pomazete da se umanji potencijalni Skodljiv uticaj po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Za viSe informacija, obratite se
najblizoj JYSK prodavnici.

UA lMepekpecneHunii cMiTTeEBUIA Bak Ha Konecax BKasye Ha Te, WO BiAMiYeHi npeaMeTun cnig yTunisyBaTn okpeMo Bif nobyToBuMX Biaxoais. [epeaakymn no3HaveHi npeamMeTu
Ha nepepobky 3rigHO 3 MiCLLEBUMU HOPMaMU, BU 3MEHLLYETE MNOTEHUINHWUIA LWKIAAVBUIA BNIMB Ha HAaBKOMLLIHE CepefoBuLLEe Ta 340POB's toaei. [Ans oTpuMaHHs
AofaTKoBOI iHopMaLii 3BepTaiTecs Ao Balworo marasuHy JYSK.

RO Cosul cu roti marcat cu o cruce indica faptul cd articolele marcate trebuie eliminate separat de deseurile menajere. Prin predarea articolelor marcate pentru
reciclare, in conformitate cu reglementarile locale, contribuiti la reducerea impactului potential ddunator asupra mediului si a sanatatii oamenilor. Pentru mai multe
informatii, contactati magazinul JYSK.

BG CuMBONBT CbC 3ayepTaHa C KpbCT koda 3a 60KNyK Ha Konenua ykassa, Ye MapKupaHuTe apTUKynn TpsibBa fa ce U3XBbPAST OTAENHO OT 6uToBMTE OTNasabLm. KaTo
npenaBaTe MapKupaHu apTUKYW 3a peumKanpaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopeabu, Bue nomarate 3a HaMasnsBaHe Ha NOTeHLUMaNHOTO BPeAHO Bb3aeicTeue
BbPXY OKOJIHaTa cpeja W YOBELWKOTO 3apaBe. 3a noseye MHbOpMaLMs ce CBbpxeTe ¢ 6/IM3KMUa A0 Bac MarasuH Ha JYSK.

GR O diaypappévog TPOXoPOPOG KAd0G uNodelkvUEl OTI TA ENICNKACHEVA MPOIOVTA NPEMEI VA anoppinTovTal EEXwPIoTA anod Ta oikiakd anoppiypara. Napadidovrag Ta
€NIONUACKEVA NPOIOVTA YIa avakUKAWON, oUK@WVA HE TOUG TOMIKOUG KavovIoHoUs, CUMBAAAETE 0Tn peiwon Twv NiBavev emBAAB®V ENINTOOEWV Yid TO NePIBAAAOV Kal
TNV avBpwnivn uyeia. MNa nepIooOTEPEG NANPOPOPIEG, EMIKOIVWVAOTE WUE TO TOMIKO gag kataortnua JYSK.

PT O contentor de lixo barrado com uma cruz indica que os artigos assinalados devem ser eliminados separadamente dos residuos domésticos. Ao entregar os artigos
assinalados para reciclagem de acordo com os regulamentos locais, estd a ajudar a reduzir o potencial impacto nocivo para o ambiente e para a salide humana.
Para mais informagdo, contacte a sua loja JYSK.

RU lNepeyepKHYTbI MyCOPHbI1 KOHTEHEpP Ha Konecax yKkasblBaeT Ha HEO6XOANMOCTb YTUIN3aLMKU OTAESbHO OT 6bITOBLIX OTXOAOB. MepeaaBas NOMeYEHHbIe U3AeNNs Ha
nepepaboTKy B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW MpaBuiiaMu, Bbl MOMOraeTe CHU3UTb NMOTEHUMalbHOe BpeaHOe BO3AENCTBME Ha OKPY KaloLLyto cpeay U 3[0poBbe YesioBeka.
Ansa nonyyeHus noapo6bHoW nHdopMaLunn CBSXUTECh C BawmM mMarasmHoM JYSK.

TR Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli ¢dp kutusu, isaretli 6gelerin evsel atiklardan ayri olarak imha edilmesi gerektigini gésterir. isaretli 63eleri yerel
dizenlemelere gore geri dontsim igin teslim ederek, gevre ve insan saghgi Uzerindeki olasi zararli etkilerin azaltiimasina yardimci olursunuz. Daha fazla bilgi igin
|utfen JYSK magdazanizla gorisin.

CN T X BB IR R A ORAMC i A5 AR B Ry T AL B o M 2 30 SR [ AR S AR it BEAT RIS R, A B T8 S SRR A R, <4 AR RE. T 25 .,
W5 JYSK [TEBER.
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GB The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

DK EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes p8 folgende internetadresse:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

DE Der vollstdndige Text der EU-Konformitadtserkldrung ist unter der folgenden Internetadresse verfigbar:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

NODen fullstendige teksten til EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig p8 folgende internettadresse:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

SE Den fullsténdiga texten till EU-férsékran om éverensstdmmelse finns p§ féljande webbadress:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

FI EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tdysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

PL Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

CZ Upiné znéni EU prohldseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

HUAZz EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szbvege elérhetb a kbvetkezd internetes cimen:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

NL De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

SK Upiné EU vyhldsenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

FR Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

SI Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

HRCjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

IT I/ testo completo della dichiarazione di conformita UE € disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

ES El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la direccidn Internet siguiente:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

BA Kompletan tekst EU deklaracije o uskladenosti dostupan je na sljedecoj internet adresi:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

RS Kompletan tekst EU deklaracije o usaglasenosti dostupan je na sledecoj internet adresi:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

UA ToBHMIi TEKCT Aeknapauil npo sianosiaHicTe EC AOCTyNHUI 3a Takok aApecoto B IHTEpHETI:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

RO Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

BG L{/10CTHUAT TEKCT Ha EC geknapaumnsita 3a CbOTBETCTBUE MOXE Aa CE HAMEPU Ha C/IEAHNSI MHTEPHET aapec:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

GRTo nAnpeg keipevo TnG dnAwong oupuoppwong EE diatiberar otnv akoAouBn 10TooeAida oTo d1adikTuo:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

PT O texto integral da declaracdo de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

RU /10/1HbI TEKCT AeK1apaumm o cooTBeTcTBumu EC OCTYNEH M0 CAEAYIOLEMY NHTEPHET-aAPECY:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

TR AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasilabilir:
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety

CN BLEZ77 8 A BT 11943 7] 7 BL 2B P i 6 7
https://www.jysk.com/product-quality-and-safety
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UK importer:
JYSK Ltd.
Biostat House
Pepper Road
SK7 5BW

JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand
+45 8939 7500
DK13590400
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